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E s F E t É

A JÖVENDŐ ZÁLOGA.
Ha nem hisztek, bizony meg nem maradtok·

Ezsaiás 7: 9 b.
Aki hisz a Fiúban, örök élete van.

János ev. 3: 36 a.

1111A eltemetünk egy évet és új esztendőbe lépünk, minden
emberen erőt vesz valami elfogódottság. Az idő múlása

... ... beszél mindenkinek és hallani hallja ezt a néma beszé-
det mindenki. A különbség csak abban van, hogy az egyik ember
farkasszemet néz azzal a súlyosan komoly mondanivalóval és ipar-
kodik számot vetni a jövendőjével, a másik ellenben megriad a
titokzatos jövővel való találkozástól és belefelejtkezik az öröm, a
vígasság zajába, mert fél, hogy megdermeszti az a vigasztalan kép,
amely elébe tárul a jövőt illetőleg. Szenligéink rámutatnak arra az
igazságra, amely világot vet az ismeretlen jövőbe. Minden ember-
nek a jövendője összefüggésben van mostani viselkedésével. De
nemcsak a földi életének a sora, hanem az örök élet, az igazi jö-
vendő is ezen dől' el. A jövő felől csupán a mi életünk alapján
tájékozódhatunk. Ha a m e g ú j u l ó évvel együtt m e g ú j ho-
d ikarn i éle t ü n kis, meg s z ű n ik a zs i b bas z t ó n y u g t a-
l a n s á g é s mib áto r biz a k 'o d áss al tek in the t ü n kel ő r e.
Isten igéje is ezt a kornoly felszólítását tolmácsolja az új eszten-
dőnek: «v á l to z z a tok el a ti elmétek megújulása á lt a l!»
N em elég az, hogyakalendáriumban 1930-at írunk, igazi értéke és
jelentősége ennek csak akkor lesz, ha ez az új év valóban valami
ú j a í hoz nekünk, ha tényleg ú j j á les z éle t ü n k.

Ha az elkövetkezendőkről, a jövőről van szó, kevés ember tud
ellenállni annak a vagynak, hogy kíszínezze azt a tervezgetésck
aranyszálaival. De Ézsaiás próféta komornak tetsző szava szét-
szaggatja az ábrándokat és a val ó s á g r a irányítja a figyelmün-
ket. «Ha nem hiszlek, bizony meg nem rn a r a dt o k.s Meg-
döbbentő üzenet, de áldott szelgálatot teljesít nekünk, mivel ez a
valóság szava, az igazságé. Ha tekintetbe vesszük azokal a kőrül-
ményeket, azt a roppant súlyos helyzetet, amelyben felhangzik a
prófétának ez a szava, egyszeriben meglátjuk, hogy milyen sokat
mond ez a szózat a mi számunkra is.
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Amikor Ézsaiás próféta ezeket a szavakat odakiáltotta honfi-
társainak, fegyverek zaja, harci lárma töltötte be a levegőt. .Teru-
zsálemet, a büszke fővárost, ádáz ellenség ostromolja. A szornszé-
dok szövetkeznek egymással, hogy a kicsiny Judát elsöpörjék .a
föld színéről. Beláthatatlan' seregek vonulnak föl és veszik körül a
várost szoros gyűrűvel. Az ostromló szerek, hadi szerszámok .nagy
tömege rontja a város falait. A hosszú, elkeseredett tusa kezdi már
megtörni a maroknyi védőcsapat harci kedvét, elszántságát. Már a
csüggedés lopódzik lassan a szívekbe. Fogytán van az élelem is, a
közelgő éhínség árnyéka fenyegető en borul a megfélemlített, ret-
tegő Iakosságra. Mindenfelől a kétségbeesés mered elő. Senki sem
merészel bízni a jövőben, senki sem mer többé reménykedni. Ami-
kor ilyen sívára város képe és az emberek már fáradt rezignáció-
val törődnek bele a kikerülhetetlen elbukás, a pusztulás és meg-
semmisülés gondolatába, egyszer csak megjelenik valaki, akinek
hangos szava felrázza a reménytelenségben tespedőket, akinek ki-
áltása elűzi a kishitűséget, hogy a zaklatott szívekbe: bizakodás,
reménység, hit költözhessen be. Amikor minden emberi segítség
hiábavalónak bizonyul és senki emberfia nem fordíthatja már
jobbra ezt a veszendőnek indult ügyet, akkor jelenik meg Istennek
a küldötte, aki rámutat a szabadulás egyedüli lehetőségére: a
hit l' e. A próféta felszólítja reményükvesztett honfitársait, hogy
lássák meg az Istennek a jóságát, szeretetét, véghetetlen kegyelmét
és bízzanak benne még abban a reménytelen, sötét sorsukban is.
Ha minden emberi erő és segítés hiábavaló, Istennél még akkor js
van szabadítás «feljebb hogynem mint kérjük vagy el-
gon d o 1juk». Attól függött mindenegyes embernek és az egész
nemzetnek a sorsa, jövendője, vajjon odafordul-e Istenhez, hisz-e
Isten kegyelmében bűnbocsátó, szabadító szeretetében. Csak két
lehetőség volt. Vagy továbbra is elfordulnak Istentől, rá sem hede-
rítenek akaratára, vagy készségesen 'elfogadják Isten hívását, meg-
bizonyosednak szeretetéről és engedelmesen rábízzák magukat az
ő vezetésére, röviden: his z nek O ib enn e. A z ért vol t ahi t a
s z á m u k ram eg men e k ü 1é s, mivel egyed ü 1 é s kiz á r ó-
lag a hit által járulhat a bűnös ember a szent Isten
elé, c s a k ahi tál tal á II hat meg a z iga z I st eni tél e t é-
ben, csu pán ahi tál tal kap jam egI s ten s e g í t ség é t.
Mer t ne m a z vo It a 1eg nag y o b b ves z e del em .Ter u z s á-

lern o s t ro m a k o r, hogy az ellenség már majdnem elia-
dal m as k o do t t, hogy a várfok on már-már az ellenség lobogója
lobogott. Es nem az volt a legsúlyosabb baj, hogy a sok nyomorú-
ság és szenvedés már szinte elviselhetetlen volt és majdnem telje-



3

sen felőrölte az ellenállóképességet. Hanem a leg nag y o b b baj
a z vol t, h o gye l for d u 1t a k az Ist e n t ő 1. Inkább bíztak a
jeruzsálembeliek az acélos fegyverekben, az ódon bástyafal ak biz-
tonságában, mint az élő Istenben. De mikor a próféta szavai bele-
markeltak a lelkekbe, a kétségbeesett, megtépett reményű emberek
újból Istenhez fordultak tapogatódzó, bátortalan hittel. És mivel
«reménység ellenére r em é n y ke d v e hittek» az lsten
szabadításában, meg is menekedtek. Hiába tombol t tajtékozva az
ellenség dühe, kudarcot vallott minden erőfeszítésök és szégyen-
szemre kellett elkotródniok a város alól. Ha a jeruzsálembeliek
nem szívlelik meg a próféta szavát és nem tusakodtak volna a hit-
ért, «bizony meg nem maradnak), és ma már se hírük, se
hamvuk nem volna. De mivel hittel megragadták lsten kegyelmét
és bizakodó engedelmességgel nyugodtak meg akaratán, nem buk-
lak el, sőt győzedelmeskedtek.

A kor, amelyben mi élünk, nem sokban. különbözik az ostro-
molt Jeruzsálemétől. Bennünket is szerongat keserű nélkülözés,
sok szenvedés, ránk is agyarkednak kérlelhetetlen ellenségek. Ta-
lán soha annyi panasz, zokszó nem hagyta el az ajkakat, mint ép-
pen a mai súlyos időkben. Nagyon nehézzé vált a mindennapi
kenyér megszerzése. Társadalmi életünkben tengernyi a baj, a
gyűlölet kezd egyre uralkodóbbá válni. A hitetlenség, erkölcste-
lenség, közönyösség ellenséges csapatai is egyre nagyobb tömegek-
ben sorakoznak fel döntő támadásra. Hazánk sorsa olyan válságos,
amilyenhez foghatót nem egykönnyen találunk a történelemben.
Az emberek szive telve van vágyakozással a béke, megnyugvás
után s a világbéke jelszavait túlharsogja a fegyverkezések zaja.
Egy új háború réme kisért. És hiába tőkéljük el, hogy nem aka-
runk törődni ezekkel a nagy bajokkal, ezekkel az égető és kínos
kérdésekkel, amelyek összeroppanással fenyegetnek, hasztalan
akarjuk behúnyni a szemünket, elfordítani a fejünket, nem tehet-
jük. Nem tudjuk elhessegetni még a szórakozásunkkal, örömeink-
kel sem ezeket a fenyegető kérdőjeleket. Állandóan ránkmerednek
azok s nyugtalanítanak mindaddig, amíg csak engedelmes szívvel
nem hallgatunk az Irá s szavára. Mer t Leg nag y o b b baj un k
nek ű n k i s az, hog y fog y t á n van az Ist e n ben val ó erő s
dia dal m a s hit ü n k. Nem a gazdasági, politikai, vagy nemzet-
közi válság fenyegeti legjobban életünket és a nemzetünk jövendő-
jét, hanem a lelki váls ág morzsolja szét az erőnket, bizakodá-
sunkat, egészségünket. A legfontosabb kérdés, amelyre meg kell
felelnünk, amit nem odázhatun k el, az: 111 ilyen a vis z on y u nk
a z é t ő 1st en hez, hog y an áll hat u nkm eg a z Osz in e



4

elő t t. A magunk erejéből hiába teszünk bármit, hiába akarunk
akármilyen derék, becsületes életet élni, hasztalan tanulunk sokat,
nagyon sokat; meg kell 1á t nun k, hog Y Ist e n elő t t meg
n em állhatunk úgy, ahogyan vagyunk.

Szomorú, végzetes a mi sorsunk. A pusztulás gyermekei va-
gyunk, magunkra hagyatva. Es itt nincs társadalmi, műveltség-
beli, vallási avagy faji különbség, mindnyájunkat fenyegeti a pusz-
Lulás, «rneg nem mar adu nk», bizonnyal meg nem maradunk
egymagunkban! Egyet 1en 1 eh et ő ség van, amely kivezethet
bennünket ebből a fullasztó, szorongató helyzetböl, egyet 1en
1eh et ő ség. S ezt Isten kegyelme tárja fel előttünk: ahi t. Raj-
tunk semmi más nem segíthet már, csak az, ha hittel ragadjuk meg
az Isten szeretetét. János apostol közelebbről is megmondja, hogy
mil y en hit r ő 1 van szó: az Ist e n Fiá ban val ó h j trő 1.
Akkor lesz igazi új évünk, akkor újul meg életünk, ha hiszünk a
Jézus Krisztusban, akiben és aki által mindenki számára hozzáfér-
hetővé lett Isten szeretete. Ha felismerjük a Jézus Krisztusban
a mi Urunkat és Megváltónkat, akkor megtapasztaljuk, hogy éle-
tünk valóban megújhodik a tőle nyert alázatosság és szeretet
révén. Vele együtt életünk igazán hasznos, áldásos életté válik
mindenki számára. Nélküle a halál és a hűn martaléka vagyunk.

«Aki hisz a Fiúban, örök élete van.» Senki sem veheti el től ünk
ezt a legértékesebb ajándékot, az örök életet. Ennek birtokában
még a legmostohább viszonyok között is «ör ü 1het ú nk é s ö r-
v e n d e z h et ü n k», hiszen ez azt jelenti, hogy «a nevünk fel
van írva a m e n n y b e n» az életnek könyvében. Ez az öröm a
hálának kiapadhatatlan forrása. Az egész életünk alázatos, enge-
delmes, önkéntes és örvendetes szolgálat lesz, ha «a min den j ó
adomány és minden tökéletes ajándék» adója megaján-
dékozhat bennünket a Iegnagyobbal: az örök élettel.

«Aki hisza Fiúban, örök élete v a n.» A Jézus Krisz-
tusban való hit által megingathatatlan val ó s á g Istennek a hoz-
zánk való szeretete. Az ismeretlen jövő azért többé nem lehet
félelmetes számunkra. Az elkövetkezendő idők nem egyebek, mint
Isten szerétetének egyre hatalmasabb megnyilatkozásai. Ha már
ilt ezen a földön ily nagy ez a szeretet, milyen «rninden értelmet
Ielülhaladó» módon fog kibontakozni az örök életben! Es ez a cso-
dálatos szeretet a Jézus Krisztusban hit á 1tal. ing y en, ke g y e-
lemből a mienk.

Szívleljük meg ezért az Istennek hatalmas üzenetét: «H a nem
hiszlek, bizony meg nem m a r a d to k.» De «aki hisza
Fiú IIa ll, örö kél e te v an.» U. E.



A MAGYAR BIBLIAFORDIT ÁS TÖRTÉNETE
SZEMELVÉNYEKBEN.

JEGYZETEK A BIBLIAFORDÍTÁSOK MARGÓJÁRA. II. RÉSZ.

I~OMJÁTHI BENEDEK fordítása, [Epistolae Pavli lingva hon-
~ garica donatae. Az Zent Paal leueley magyar nye lu en) a

~ negyedik magyar nyelvü nyomtatvány s mindrnáig lezáratlan
plágiumpőr középpontjában áll, amennyiben Komjáthy nemcsak a tudo-
mányos bevezetésekről hallgatja el, hogy azok Erasmustói valók, hanem
alighanem a fordításban is régebbi kodexfordítást kőzől. (Az u. n. Huszita
Bibliából1) Özv. Perényi Gáborné Frangepán Katalin kivánságára :és
kőltségén jelenik meg Vietor Jeromosnak magyar ősnyomtatványaink
számára annyira jelentős krakkói nyomdájában 1533-ban. Nyelve nehéz-
kes, körüliró, csupa latinizmus.

PESTI GÁBOR "Novum Testamentum seu etc. Gabriele Pan-
nonnis Pesthino Interprete. Uy Testamentum magyar nyeluen" címmel
Bécsben 1536-ban igen becses, világosnyelvű forditást adott közre]:a
négy evangéliumról. Ez a kiváló erasmista,'faki a Mysser [tatár 1) nem-
zetből való, mint magyar fabulaforditó és hatnyelvü szótáriró'[is nevezetes.

SYLVESTER JÁNOS: "Vy Testamentum Ma'gar nelwenn, mell'et
az Görög es Diak nelwböl uyonnan íordytank, az Mag'ar nipnek
Kereszt'enn hútben valo ippúlisíre 1541" Sárvárújsziget.

Jelentőségében eléggé fel nem becsülhető alkotás. Megtéremti a
bibliai terminologiát, amelyre félszázad múlva Káreli épithet.j Kőzéptiszai
nyelvjárása kissé bőbeszédű, de tiszta és folyékony. Minden iratot
bevezetéssel lát el, a versekre osztást még nem ismeri. Előszavában
találjuk a meglepően gördülékeny első nyomtatott magyar distichonokat.
Abadi Benedek nyomtatta Nádasdy Tamás birtokán. A magyar nyomda-
technikának remeke. Fejezetkezdő miniatűr fametszetei a naivj'vallásos
művészet gyöngyei és mielőbbi külön kiadási érdemelnének. Második
kiadás Bécsben jelent meg 1574-ben.

Sylvester (sohasem Erdősi !) János 1544-b~n lutheránussága ellenére
a bécsi egyetem hébertanára, 1552-ben debreceni pap Melius Juhász
Péter mellett, 1558 óta pedig lőcsei subprédikátor.

HELTAI GÁSPÁR: "A Jesus Christusnac Wj Testamentoma
Magyar nyelvre forditatot, a régi igaz és szent kőnyvekből, Az egyúgyu
iámbor Keresztyeneknec vigasztalásokra és épűlésekre, Cum Gratia et
Priuilegio etc." Kolozsvár 1562.
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Heltai 1551-ben látott az egész Biblia kiadásához. A Krónikák,
Esdrás, Nehemiás, Tóbiás, Jób és Eszter hijján 1565-ig hét részletben
el is készült vele. De végül is ö sem végezhetett feljes munkát - anyagi
pártíogók hijján. Luther forditására támaszkodott. Alapos segítségére
voltak Gyulai István, Ozorai István és Vizaknai Molnár Gergely. Nyelve
magyaros, előadása folyékony; a versekre osztást még ő sem alkalmazza,
széljegyzetet ritkán ad. .

Heltai erdélyi szász származású (Helt?) 1544 óta kolozsvári evan-
gélikus plébános. Nyomdájával, amelyet Hoffgreff Györggyel tart fenn
1550 óta, nagy szelgálatot tesz a magyar kuIturának. 1550-ben adja ki
első magyar kátéját, 1559-ben evang .. ágendájának második kiadását,
1556-ban jelennek meg neves fabulái. 1559-ben református. 1569-ben
unitárius hitre tért. Meghalt 1575-ben. Hogy bibliaforditása, amely érték-
ben alig marad Károlié mögött, jobban el nem terjedt, annak egyik oka
elaprózott megjelenése, a másik pedig unitárius hitre térésé, amely a
mindkét irányú evangélikusokat bizalmatlanná tette iránta.

(MELIUS) HORHI JUHÁSZ PÉTER Ujtestamentuma Szeged (?)
1567 (?) elveszett. Ótestámentomából fennmaradt Sámuel és a Királyok
könyvei (Debrecen 1565) s Jób könyve (Várad 1565).

FÉLEGYHÁZI TAMÁS. "Az mi Vronk Jesos Christusnac Vy
Testamentoma annagi frigie" stb. Debrecen 1586. A forditó beveze-
téssel és oktató széljegyzetekkel is ellátta. Meghalt, mielőtt teljesen
elkészült volna. Debreceni ref. lelkipásztortársa Gönczi Kovács György
forditotta le a még hiányzó Judás levelét,' ő osztotta kaputokra és
versekre s rendezte sajtó alá. - Második kiadása (Debrecen 1609)
Hodászi Lukácstól való. - Félegyházi 1579-ben neves ref. kátét irt.

KÁROLI GÁSPÁR "Szent Biblia az az Istennek Ó és Wj Testa-
mentumanac prophétac es apostolok által megiratott szent könyvei.
Magyar nyelwre fordittatott egészben és wijonnan, Az Istennec Magyar
országban való Anya szent Egyházanac epülésére." Visoly 1590 (Bódog
aszszony hauanac 10. napján).

Ennek az Isten áldotta, ódon, méltóságos nyelvű alkotásnak a
jelentőségéről nem kell e helyen bővebben szólani. 1590-1832-ig 38 kiadást
ért el, amelyek Szenci Molnár Albertével kezdve (1608) sok csiszolást,
iavitgatást hoztak, de lényegén mitsem változtattak. Azóta a Brit és
Külföldi Bibliatársulat egymilliót messze meghaladó példányban hozta
forgalomba.

Nem valószínű, hogy az istentiszteleti közhasználatból újabb for-
ditás valaha is ki tudná szoritani.

Mancskovits Bálint, az első kiadás nyomdásza, technikailag is
figyelemre méltó munkát végzett az 1205 levélnyi hatalmas folió kötet
kiadásával. A kőltségeket Ecsedí Báthory István viselte .

•
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KÁLDI GYÖRGY "Szent Biblia. Az egész Keresztyénségben be-
vött Régi Deak bőtűböl magyarra forditotta A' .Iésus-alatt vitézkedó
Társaság-beli Nagy-Szombati Káldi Győrgy pap. 1626 Béchben"-
cimmel a pozsonyi m, kir. kincstár meg Pázmány Péter és Bethlen
Gábor kőltségén szép nyomású, díszes kiállitású könyvben kiadta a
teljes Biblia forditását, melyet 1605-7-ig tizenöt és fél hónap alatt
készitett a Vulgata alapján.

Forditásán érezhető Heltai és Károlyi hatása, de még inkább az
a 36 év, amely Károlyi óta eltelt és a magyar irodalmi nyelv első
virágkorát jelentette: nyelve fejlettebb bár a népies zamat helyébe
erősebb latinizrnus lép. Műve végéhez csatolt Oktató intésben felekezeti
elfogúltsággal ócsárolja Károli forditását, amelyet roszhiszeműen a Vul-
gataszöveggel vet egybe a Septuaginta helyett. Mivel jó fordítása a
Vulgatának, nagy tekintélyre tett szert a római egyháznál, de azt a
célját, hogy kiszorítsa Károlí szövegét, még kath. területen is alig érte el.

KOMÁROMI CSIPKÉs GYÖRGY Magyar Bibliája exegetikai
szempontból a korának legkiválóbb tudós alkotása. Egyben azonban a
Iegviszontagságosabb sorson átment, legszerencsétlenebb magyar könyv.
Forditója, aki debreceni kollégiurni tanár volt, 1685-ben már nyilvános
birálat alá bocsájtja kéziratát. Anyagiak hijján sokszoros sürgetás elle-
nére csak harminc év múlva kezdenek a kiadásához, Debrecen városa
áldozatkészségéböl, Leydenben.

A kiadó: Campegius Vítringa, igen művészi munkát végzett. 1719-ben
kerűlt ki a sajtó alól a részben aranyozott táblába kötött 4000 példány.
(A címlapon 1685. év szerepel, azt u. i. már akkor elkészitették.) A
szállítmányt azonban, amely Lengyelországon át érkezett hazánkba,
lefoglalta a szepesi kamara. A kir. kancellária cenzura alá vetette. Mivel
nem egyezett szószerint a Vulgataval - legsúlyosabb gravamennek
Máté 28, 19-et tartották: megkeresztelvén az Atyának, a Fiunak és a
Szent Léleknek nevébe 1, - legfelsőbb rendelet ellenére (kelt 1720.
júl. 29-én) Barkóczi Ferenc gróf, egri püspök száznegyven plébános
fényes segédletévei 1754 nov. S-én, Szent Imre herceg napján, nép-
ünnepély keretében "ad majorem Dei gloriam" megégette.

Szerencsére még maradt 11.16 példány Hollandiában, amiből 905
drb. 1789-ben "végre" Debrecenbe kerűlt."

Természetes, hogy ilyen körülmények között nem terjedhetett el,
K. Csipkés György nagybecsű munkája, Újabb kiadást nem látott, de
elérte az igazi magyar értékek tragikus sorsa - a feledés.

TORKOS ANDRÁS győri evangélikus lelkész "A Mi Urunk Jesus

lÉsinem nevére, mint a Vulgata fordításban.
2 Részletesebb történetét lásd: Harsányi István A Magyar Biblia című könyvében

Budapest 1927. .
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Kristusnak Uj Testamentoma" címen görög eredetiből lefordította az
Új Szővetséget, Igen alapos, [ó munkát végzett. Meghalt, mielőtt müve
megjelent volna. Fia József rendezte sajtó alá 1736-ban Wittenbergben
ahol épen theol. tanulmányait végezte. Az előljáró beszédben áttekintést
ad az általa tudott előző magyar forditásokról, amely igen érdekes be-
pillantást enged a 200 év előtti magyar ev. öntudatba:

"Legelőször a Csepregi Lutheránus Collegium Magyarra fordította az
Uj Testamentomot i de ugyan az Collegiumnak keserves esete és a
Protestantesek sok siralmas háborúsági és üldőztetésí miatt, annyira
elfogyasztottanak ezen Exempláriumok, hogy azoknak tsak nyomdoki
is alig találtassanak. Az után af Reformátusok részéről Káreli Gáspár
af Sz. Irást nem a' Görög nyelvből, hanem Bézának versíójából magyarra
fordította; úgy a' Rómaiak résziről Káldi névü Jésuvíta a' vulgata
Versióból. A Lutheránosság részérol is ujjobban erölködtenek némellyek j

és hiven dolgoztanak a' Sz. Bibliának forditásában, de vagy az időnek
mostohasága, vagy af Patronusoknak idegenségek miatt e Sz. dolgot
effectusba nem vehették. Azért a' szegény Magyar Evangyelika Ekkle-
siák, ha Magyar nyelven akarták a' Sz. Irást olvasni, amazokhoz kellett
folyamodnia, és amint az Izraeliták az Egyptombéliektől arany és ezüst
partekat szedegedtenek öszve, igy minékűnk is azoknak forditásokból
kellett af Diktumokat öszve szedegetnünk, mellyekkel az idvességes
Tudománynak igazságát bizonyithattuk. Hanem tisztelendő és igen
érdemes Bel Mátyás Uram, a Posoni A. C. szerint való Sz. Ekklesíának
hívséges Lelki Pásztora, látván af Magyar Evangelikusok között e nagy
lelki fogyatkozást, Kárdli fordítását a' görög 'textus szerint emendálván,
Krisztus Urunk születése után 1717. esztendőben Lipsiáben ki nyom-
tattatta. Ezen érdemes Férfiúnak nyomdokát követvén Tisztelendő Atyám
Uram Egyházi tisztinek sok munkai között, magát az Istennek együtt
munkálkodó kegyelmében bízván, arra resolválta, hogya' Görög tex-
tusnak kútíejéből úgy fordítaná Magyar nyelve az Uj Testamentomot,
hogy punctumról punctumra minden versetskék a' Szerit Léleknek értel-
mével megegyezzenek. Amint hogy szándékát és igyekezetit úgy meg-
áldotta Isten, hogy mikor e Sz. munka kezedbe fog adatni, Kegyes
Olvasó, tapasztalhatod az egész dolognak igazságát."

SZENICZEI BÁRÁNY GYÖRGY neves pietista pedagógus, Tolna-
megvei ev. esperes 1754-ben adta ki a szászországi Laubanban "A'mi
Urunk Jesus Kristusnak Uj Testamentomát." Munkájában segitették
Bárány János dunántúli ev. püspök és Sartorius János. A megelőző
fordítások hatása erősen érezhető. Legnagyobb nevezetessége a kora
tudományos szinvonalán álló irodalmi bevezetések és magyarázatok.
Theologiai körének ótestamentom forditása sajnos nem kéziratban maradt.

A Torkos és Bárány-féle munkák ékes jelei a XVIII. század elei
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intenziv vallásos életnek evangélikus Dunántúlon, amely kétségkivül a
németországi pietizmus hatása alatt indult virágzásnak.

TÁRKÁNYI BÉLA JÓZSEF egyeki plébános, a M. T. Akadémia
tagja, a Káldi-féle Biblia sima és költői nyelvü teljes átdolgozásával
(Eger 1862 - 65) igen figyelemre méltó munkát alkotott. A mai kath.
bibliák tulajdonképeni fordítója, aki Káldi György neve alatt névtelen-
kedik és az Allíoli-Iéle kommentárokat is közli egyházának utasitásai
szerint: Tárkány B. J.

KÁMORY SÁMUEL pozsonyi ev. theologiai professzornak teljes
bibliafordítása (Pest 1870, ószöv. apokrifusok Pozsony 1877) egy nagy-
tudományú és vasakaratú különcnek bámulatot és részvétet keltő hatal-
mas munkáia. Idegen anyanyelve ellenére a magyar kulturát kivánta
szolgálni. Nagy, tudományos apparátussal héber, aram és görög eredetiből
forditott - egy általa formált, sajátságos, akkor talán divatos műnyelvre,
A kritika agyoncsépelte, évtizedes munkáia mai napig olvasatlan maradt.

SOÓS ISTVÁN kármelita páter "Ujszövetségi Szentirása" Tárkányi
forditása után inkább visszaesést jelent. De X. Pius pápa két kézzel
megáldotta a terjesztést, XIII. Leo pedig negyedórai olvasásra 300 napi
bucsut engedélyezett.

CZEGLÉDY SÁNDOR volt győri, most ceglédi ref. lelkész forditása
[Győr, 1924) megjelenésekor nagy hiányt pótolt. Valóban modern nyelven,
tudományos szempontok figyelembevételével közli az Igét. Nehézkes-
ségeit és tévedéseit a sajtó alatt levő második kiadásban (Brit és kül-
földi Bibliatársulat adja ki olcsó zsebformátumban) valószinűleg erősen
javítani fogja. .

Kár, hogya szövegkrítíkaí kutatások eredményeit egyéni önkénnyel
érvényesiti. A tudományos szempont megkivánná vagy valamelyik
kritikai szöveghez, vagy még inkább a Stuttgarti Receptushoz (Nestle)
való következetes ragaszkodást.

Dr. MASZNYIK ENDRE volt pozsonyi ev. theol. tanár Uitestá-
mentoma (Bp. 1925) népies törekvésévei érdekes, új úton jár. Néhol a
magyaroskodö tömörség a megérthetőség rovására megy, új terminolo,
giájának követői aligha lesznek (keresztelés helyett avatás stb.] De
munkája kétségkivül nagy irodalmi nyereség. Terjedelmes előszavának
tartalma és hangja sajnos erősen dísgustália az ájtatos bibliaolvasót.

D. Dr. Raffay Sándor bányakerületi püspök forditásáról (Bp. 1929)
az első szó joga csak az avatott szakemberé lehet. Itt csupán meg-
jegyezhetjűk, hogy hangjában, jellegében annyira eltér úgy a Czeglédy,
mint a Masznyik felé forditástól, hogy nagy vétek lett volna azoknak
megjelenése miatt továbbra is, mint akademikus emléket iróasztal fiók-
jában rejtegetni.

A függelékben nyújtott szinopszis nagy hiányt pótol.
(Budapest). Schulek Tibor



A "MINDENKI GYERMEKE".
(MALMIV AARA VILMOS ÉLETE.)

I~IÁT ez meg kicsoda? kérdezi az olvasó. Mindegy, hogy ki!
Egy pap volt. Finn volt. Legszívesebben nem irnék ide

~ ~ sem nevet, sem évszámot, hanem csak az élettörténetet,
beszél az elég világosan.

Mi, theológusok, egytől egyig az előtt a nehéz feladat előtt
állunk, hogy «egy lelkész életéb éljük le, amelyet mások látnak,
figyelnek, sőt amelyről beszélnek is. Az alábbi néhány sor éppen
ezt, egy lelkésznek az életét mutatja be. Végig vezet bennünket a
fejlődés összes fokozatain, elénk tárja a nehézségeket, a gyötrő
kétségeket, a magára találást, megnyugvást és az utána következő
lelkes, holtig tartó munkát az elért eredménnyel együtt. Amel-
lett, hogy példaképül szolgálhat, ez a kis élettörténet hangosan
hirdeti azt az igazságot is: Az Ur adj a itt a növekedést, O az, akf
vezet, az ember O utána megy csupán. Ha megy.

E lap hasábjain éppen legutóbbi számban olvashattunk a
Huotsalainen Paavo által megindult finn é b r e d é sim oz g a-
lom ról, amely azt eredményezte, hogy egyszerre csak megmoz-
dult az alvó finn rengeteg és mintegy isteni intésre megindultak
az üdvöt kereső emberiek csoportjai s magukkal ragadtak tanul-
tat és tanulatlant egyaránt. Amily hirtelen jött azonban a moz-
galom. épp oly gyorsan el is akadt. Paavo élete utolsó napjaiban
már szomorúan látta a hanyatlás jeleit. 1850 körül pedig mintha
már minden elcsendesedett volna. Malmberg M. G. lelkész halá-
lával 'az ébredési mozgalom elvesztette utolsó pap i vezérét is.
Egész vidékeken fagyott meg az élet. A megmaradt kis csoportot
szektának bélyegezték s tagjait minden lehető módon csúfolták,
megszégyenítették. Ann ak ell en ére, hog yez a fe ket ébe
ölt ö zött, k o m oly, hall gat a g nép á II and ó a nott ült
a t e m p 1'Ü m o k ban, még i s s z int edi vat tál e t tép pen
őke t t á m adn i asz ó s zék b ő 1. Ugy látszott, hogy a mozgalom
már kiadta az erejét. De nem ez történt. Csak a hamú lepte be,
alatta azonban parázslett. Ekkor kezdődött a «vének korszaka»
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(ukkojen aika), amikor a kegyes, bibliaismerő öregek, mind egy-
szerű világiak, állottak helyenként a csoportok élére és gondozták
az árván maradt vezérnélküli sereget. Természetes azonban, hogy
ez a «vének korszaka» sok veszedelmet rejtett magában. A meg-
vetés, a szégyen, amely osztályrészül jutott nekik, a hozzáértő ve-
zetés hiánya és örökös hitviták mind igen alkalmasak voltak arra,
hogy a mozgalom egyoldalú vallási párttá, szektává fejlődjék. De
éppen akkor, amikor ez a népvallásosság már haláltusáját vívta,
küldött az Ur egy férfit, egy pap o t, akinek köszönhető, hogy ez
a z éle t rev a 1ó III o Z gal o m m é r g e s f e kél Y hel y e t t é p-
pen a benne rejlő hal alm a se r ő k révén k o v áss z á
lelt a finn evangélikus egyházban. Ez a férfi: Malmi-
va a r a ViI mo s.

1854-ben született. Aty j a a finn ébredési mozgalom előbb
említett kiv á 1ó pap v eze t ő joe: Mal m ber gMi k 1ó s G u s z-
t á v Lap u a gyülekezet segédlelkésze, anyja: Hu h tal a Hel é na,
polgárleány, atyjának második felesége. Mal m í v a a r a már négy
éves korában elvesztette atyját, úgy hogy teljesen az egyszerű
édesanyja gondjaira maradt. De jó kezekben volt. Anyja szelid,
csendes, de lángolóan vallásos, kegyes lélek, aki ezt a vallásossá-
got oltotta gyermekébe is. Nem bottal, imádsággal nevelte. Maga
Mal m iv a a r a mesélte később, hogyan imádkozott érte mindig
az édesanyja, hogyan vitte magával minden vasárnap a temp-
lomba, hogyan dugott oda neki egy-egy sajtfalatot, hogy ébren
tartsa a hosszú prédikációk alatt.

A kis család: anya és gyermeke, a családfenntartó halála után
a legnyomorúságosabb viszonyok közé került. Vagyonuk mi sem
maradt. Élni pedig kellett. Szerencse, hogy az ébredési mozga-
lom hívei nem feledték ,el az egykori vezérüket, nem feledkeztek
meg hozzátartozóiról sem, hanem buzgón hordták özvegyének
és az árván maradt kis gyermeknek a mindennapi élethez szük-
séges dolgokat. Az árvát a maguk gyermekének tekintették, akit
fölnevelni az ő kötelességük. A vezér nélkül maradt csoport vala-
hogy ehhez a kis gyermekhez fűzte reménységét s így történt, hogy
a szegény papi özveggyel együtt sok-sok buzgó lélek imádkozott
Istenhez, hogy akis Vilmosból pap lehessen, sőt nem csak egy-
szerűen pap, de olyan lelkész, mint amilyen az atyja volt. El-
mondhatni, hogy Malmivaara az imádság gyermeke volt.

Iskolás korba jutása után az anya, aki minden nehézség elle-
nére is taníttatni akarta gyermekét, beköltözött vele együtt maga
is Vaasa városába, ahol a kis Vilmos gimnáziumba került. Az
élet nehézségei itt is íolytatódtak, sőt megnehezebbedtek. Baj is
lehetett volna belőle, ha az elhagyott gyülekezet, sőt egész vidék
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kegyes emberei nem gondoskodtak volna itt is, a távoli városban
erről a «mindenkigyermekérőb, amint a kis Vilmost ne-
vezték. Ha valaki bevetődött közülök Vaasába, mindig akadt nála
hol egy kis vaj, hol egy kis sajt, hol meg egy kis hus, vagy bármi
más eleség, amit reménységük gyermekének hoztak, sőt egy-két
márka is akadt rnindig, amit a szegény özvegy papné asztalán le-
hetett felejteni. Igy nőtt a gyermek. Sőt lassan-lassan nagy diák
lett. Társai bizonyos tekintélynek tartották, megválasztották Körük
elnökéül, a szónoklatokat rendszerint reábizták, úgy hogy vezéri
hivatottsága már itt is világosan előtünt. Máskülönben élte a kö-
zépiskolások szokásos életét, lelki vonásai, vallásossága meglehe-
tősen rejtve voltak a vizsgáló szemek előtt.

Az ez idő alatt csendesen vegetáló ébredési mozgalom egyik
parasztvezetőjével, a «vének korszakánakvegyik «vé n--jével útra
kelt Malmivaara egy alkalommal nagyobb diák korában s be-
járta azokat a helyeket, ahol az atyja által vezetett mozgalom
hajdan a legjobban virágzott s ahol még most is voltak követőí.
Ez az út mély hatással volt reá. Mindenütt atyja nevét hallotta :s
annak boldog emlegetését: hogy és mint volt, amikor még «a tisz-
telendő úr» élt. Mert nekik csak egy «tisztelendő uruk» volt. Az is
a föld alatt van. Itt tapasztalhatta meg előszór Malmivaara, hogy
ez a kegyes, Istent félő nép reá a gyermek ifjúra úgy tekint, mint
reménysége hordozójára.

Tíz évi középiskolai tanulás után Vilmosunk előtt végül is
megnyílt az egyetemre vezető út. Nem volt tisztában magával, mily
pályára l"épjen. Hogy mégis papnak ment, azt ő maga így magya-
rázza meg: «Az egyetemre való felvételhez szükséges vizsgálatra
induláskor egy barátommal ·hajtottunk kifelé a városból. Mikor a
város már kezdett elmaradni hátunk megett, még egyszer vissza-
fordultam és ott láttam állni anyámat, amint könnyeit törölgette.
Akkor támadt bennem a gondolat: az az asszony megérdemli, hogy
teljesüljön legszentebb vágya.» A pályaválasztás kérdése ezzel már
el is dőlt.

Érettségi után mégsem mehetett azonnal az egyetemre pénz-
hiány miatt. Egy ideig még prédikáló káplán volt atyja hajdani
gyülekezetében, ahol az öreg hívek boldog örömmel hallgatták «3

tisztelendő úr» fiát, a «rnindenki gyermekét.» Itt meg is nősült és
így került el hitvesével ,együtt 1875 őszén Helsinkibe, hol aztán a
theológiára iratkozott be. Teljes erejével a tanulásra vetette ma-
gát. Pedig sok gondja volt. Már akkor télen megnövekedett a csa-
lád, kis gyermekük született. Kenyér pedig sokszor szükösen került.
Egyszer is egész napi pénzhajszolás után holtfáradtan, elkesere-
detten tért haza, egy garas nélkül. Nem tudta, mi lesz most. Az
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lett, hogy amint belépett, asztalán talált 1400 márkát. Az apja által
több mint husz évelőtt vezetett mozgalorn hívei gyűjtötték össze
a számára egymás között. Malmivaarát ezek a jó emberek nevel-
ték fel. Kicsiny, árvagyermek korában már a maguk papját látták
benne. Most meg már csak rövid idő kérdése volt reményük valóra
válása.

A váratlan segítség után új erővel látott a tanuláshoz, úgy
hogy 1876 tavaszán, tehát nem egészen egy év alatt elvégezte ta-
nulmányait s a «rnindenki fiát», az «imádság gyermekét» pappá
szentelték. Az édes anya és a vezetőt váró megvetett nép imádsága
meghallgatásra talált.

Felavatása után természetesen itt volt már az ideje, hogy
valami rendesebb, biztosabb álláshoz jusson. Szó volt az egyik
gyülekezet káplánságáról, de az ottani lelkész kijelentette, hogy
inkább segitség nélkül egymaga műkődík, de olyan ember nem
kell neki, mint Malmberg M. Gusztáv fia. A régi gyűlöletet. tehát
kénytelen volt maga is mindjárt megismerni. Igy került azután
N Í 1 s i ilbe, az ottani lelkész magánsegédjéül.

Mal ill i v a a ra fejlődése számára ez az első szolgálati helye
minden bizonnyal sokat jelentett, bár különösebb tevékenységet'
itt még nem tapasztálunk nála. De telistele volt ez a hely a korábbi
ébredesek emlékeivel, hiszen itt volt az egész mozgalom szülő-
helye. Itt élt még a közelben Routsalainen Paavo özvegye. Bár-
merre ment, mindenütt csak arról hallott, mit csinált Paavo, mit
mondott, milyen csodás mozgalmas lelki élet volt akkor. Mindeb-
ből azonban már semmi sem volt meg. Csak emlékek kisértettek.
Akkor még maga Mal m í v a a r a sem vetett volt számot önmagá-
val. Egyáltalán nem tartozott ez időben az ébredési mozgalom
hívei közé, csak szerette azt a komoly, hallgatag, buzgó népet,
szerette atyja emléke révén és édesanyján 'keresztül. Máskülön-
ben végezte kötelességét úgy, mint kellett; egyedül csak a gyerme-
kek gondozását végezte nagyobb kedvvel, a maga gyönyörűségére
is. Inkább befelé, önmagába tekintett ez időben.

Egy nap levelet kapott Malmivaara aKi uru ves Í-Í gyüle-
kezet egyik tagjától, az ébredési mozgalom egyik világí vezetőjé-
től, amelyben az illető ama macedón férfinak mondja magát, ki
Pál apostol álmában e szavakkal hívta: der és légy segítségül
nékünk.» (Ap. Csel. 16:9,) der és légy segítségül nékünk!» E
szavak Mal miv a a r á t megrendítették. Most érezte csak meg,
hogy azzal még nem ért el ő semmit sem, hogy pappá lett, ez még,
nem éle t c é 1. Nem az a fontos, hogy most már őmaga megél-
jen, hanem, hogy másoknak segítsen. Ime vannak emberek, akik
benne bíznak, akik még nyomorultabbak, mint ő s bár fél t ettől
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a Ieladattól, mert gyöngének érezte magát, ment, mert hívták.
Igy lett egyhangú választás révén Ki uru ves i segédlelkészévé,

Ki uru ves i egyik legrégibb fészke volt szintén az ébredés-
nek. Itt a «vének korszaka» járta még javában. A kegyes, buzgó
öreg bácsik minden igyekezetükkel azon voltak, hogy a P a a v o
korabeli időket visszavarázsolják. Mal miv a a r a azzal az elhatá-
rozással jött ide, hogy dolgozni fog s neki is látott a munkáuak
teljes lelkesedéssel. Ez a tevékenysége hűképe a fiatal ember
mindent elvégezni akarásának. Nem ann y ira 1éle kk el, sz e-
r e tett eid o 1go z o tt, min t in k á b bak a r a tt a 1. Heves,
türelmetlen é s b iz o n y-h izo n y k eg ye t le n ű l s z í go r ú

isa h í v e k ke 1 sze m ben. A konfirmácíói oktatás az ő kezébe
került sabban az időben felnőttek, sőt öreg emberek is akadtak a
tanítványok között. Nem kis feladat volt azokat az Istentől elru-
gaszkodott «tanítványokat» rendbeszedni. Malmivaara pedig nem
sokat teketóriázott, hanem a társaság gonoszabbjait bizony néha
az asztal alá dugdosta, vagy közvetlen maga mellé ültette, hogy
«kéznél» legyenek. Ha nem bírta magát türtőztetni, kiment sétálni
a tanítás közben, hogy elszálljón haragja. Minden áron rendet és
ere ct m ény t akart. Természetes következménye volt ennek, hogy
a lelkes, mozgékony fiatal lelkész nagy feltünést keltett azonnal a
gyülekezetben s ha féltek is tőle a hívek, lassan-lassan egészen
büszkék lettek papjukra. Ilyen nem volt akárhol. Már jóva] az
istentisztelet kezdete előtt összegyülekeztek a templom körűl és
úgy gyönyörködtek benne, amint a kocsiból két lépéssei a sek-
restyében termett. Beszédei tüzesek, hevesek voltak. Volt mit hall-
gatni a szegény kiuruvesieknek, de nem bántódtak meg, sőt va-
sárnapról vasárnapra nagyobb lett a hallgató sereg.

Az ébredési mozgalorn legsajátosabb életformájának, a seura-
Loknak (vallásos összejöveteleknek) rendezésében azonban még
mindig nem vett részt. H í v eke t ne mgy ű j t ö t t mag a kör é.
Han em a z ok h í v t á k ő t mag ukk ö z é. Mal miv a a r a el is
ment néha-néha, de sohasem beszélt, ott ült némán az öregek, a
«vének» között és hallgatta azok egyszerű beszédeit. Ezek az
őszinte, egyszerű szavak sokszor nagyon megalázták önmaga előtt.
Lehántották róla a túlságos öntudat és büszkeség kérgét. Ez a
sok összejövetel volt az ő iskolája. Malmivaarát a finn nép
nem c s ak gye r me k ko r á ban nevel t e p é n z é vel, any a-
g i ak kal, d e még, ami n t 1 á tj u k, le 1k i e k ben pap ko r á-

ban is.
Az az éles korholó hang, amelyet ő predikációiban használt,

nagy mértékben talán neki magának szólt. Önmagának predikált.
De másoknál is mutatkozott hatása, különösen az ifjúságnál. De
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hiszen a z a mu n k a, amelyet végzett, nem is maradhatott ered-
mény nélkül. 1880-ban történt a következő eset: Éppen abban az
időben, amikor Malmivaara édesanyja is ott volt fiánál látogató-
ban, a konfirmációi oktatás befejeztével kiült a paplak előszoba-
jának lépcsőjére. Akkor valami rendkivüli dolgot észlelt. A te-
remből visszafojtott zokogás, sírás hallatszott, ugyanakkor pedig
néhány fiút, leányt látott futni a paplak f.elé. «Ezek most tanácsot
kérni jönnek hozzám a megtérés dolgában, holott magam sem
tudok semmit az egészről» - villant meg agyában a gondolat.
Sietve szobájába rnenekült és bezárta az ajtót. A fiatalok ott sírtak
kívül és zörgették az ajtót, ő maga pedig a szobájában bent térden
állva várta nagy ijedten a «veszedelem elmulását.» Mikor a fiatalok
elmentek, Mal miv a a r a édesanyjával és feleségével együtt
k ö n nye s sze m m e 1 beszélgetett az esetről. Az egyszerű, ke-
gyes papi özvegy csendesen szólt: «En most megkaptam azt, amit
az Urtól kértem, nincs nekem többé semmi keresni valórn.»
Másnap már ment is vissza és soha többé nem is látta gyermekét.

Ettől kezdve új kerszak nyilt meg M alm iv a a r a papi műkö-
désében. Most már teljes lelkesedéssel a seuratok rendezéséhez
látott. Hol a pap 1ak o n, hol pedig a híveknél jöttek össze, m a-
g á n ház ak ban. A Paavo korabeli idők visszatérőben voltak. In-
nen is, onnan is fel-Ielhangzott a lassú, szomorú zengésű, vontatott
éneklés és Kiuruvesi fiatal papja ott volt mindenütt. A gyülekezet-
hez több falu tartozott. Ez-eket sorra járta és az Ige után vágyódó
hívek csapatosan .követték papjukat házról-házra, íaluról-falura.
Valósággal élet-haláltusa kezdődött a régi világ és az új életet
áhítók között. Megtörtént, hogy csúfolódó, vagy megtévesztett
emberek benyomultak az ilyen összejövetelek idején a terembe,
hogy meg z a var j á k, de bizony nem egyszer a csúfolódók vesz-
tettek rajta: egy t ő he gyi g ott mar adt a k s maguk is az ének-
lőkhöz csatlakoztak. De maga Mal m iv a a r a is támadólag lé-
pett fel. Ha neszét vette, hogy a fiatalság valahol (esetleg lako-
dalomkor) ivá s sal é s t ánc c als z óra k 00 zik, hir tel en
bet o p p ant a táncterembe se r ő te 1 je s hangj ával r á-

kez det t val ame 1y vall á sos éne k r ,eo A mul a t o z á s ból
v é g ü 1 i s seu r a t, é P í t ő ö s sze j öve tel le t t.

Az élet megváltozott Kiuruvesiben. Az isz á kos s á g nak egy-
szerre vége szakadt, eltünt a kártya és megszünt a tánc is. Az
ébredés szelleme gyors Iéptekkel haladt, átterj-edt más gyülekeze-
tekre is. A fiatal pap által csodát mívelt az Ur. Jellemző pl. a
következő eset is: Egy éjszaka ismeretlen ember kopogtatott a
paplak ajtaján. Mikor Mal miv a a r a beengedte, meglepetve
látja, hogy a jövevény egy medvebőrt borított magára, hogy fel ne
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ismerjék. Kum p ul a ine n A at u, ahi r he d tra b 1ó vol t.
Lel kén e k kér d é sei r ő 1 a kar tap a p pal b esz é In i. Egész
éjszakán át együtt voltak, csak hajnalban futott el a furcsa látogató.
Mal miv a a ra rá akarta beszélni, hogy jelentkezz-en önként a
szolgabirónál, a rabló ezt meg is igérte, de mégsem tette meg.
Később elfogták és Szibériába száműzték.

1\01 alm i va a r a élete munkájának megtelelően természetesen
igen mozgalmas és fárasztó volt. Egész napokat töltött uton, akár-
hányszor csak úgy padlón, öreg bácsik között töltötte az éjszakát.
A paplak valóságos búcsújáróhely lett. Minden szornbaton este 'Ott
a nagy szobában volt a seurat. ünnepeken pedig a messziről jött
hívek megint csak a paplakban gyülekeztek össze istentisztelet
után. A nyugodt életnek, kényelmes otthonnak ilyenformán bizony
vége lett.

A fiatal lelkész hire messzi bejárta a távolabbi vidékeket is.
Természetes, hogy nem maradhabott sokáig abban az aránylag
kicsiny munkakörben, amelyet Ki u ru v es i be n töltött be. Ke-
zébe kellett adni a vezéri pálcát. Igy 1892-ben sikerült elnyernie a
p a a vo 1a i rendes lelkészi állást, majd 1900-ban Lap u ára ke-
rült, abba a gyülekezetbe, amelyben egykor édesatyja működött s
ahol ő maga is gyermekségét töltötte. Lap u a egyike a legelső finn
gyülekezeteknek. Népe gazdag, de amellett a legalázatosabb lelkű,
az ébredési mozgalomnak mindmáig zászlóvivője. A választási
küzdelem igen erős volt. A művelt osztály- az ellenjelöltet pártolta.
1\[alm i v a a r a csoportj a érezte, hogy itt a kérdés: lenni vagy nem
lenni. Ha elütik őket vezérüktől, talán sikerül elnyonini az egész
már-már erősödő mozgalmat. Egész éjszakákat töltött a nép
éberen, imádkozva a választás előtt. A szomszéd gyülekezetek velük
érző népe is elhatározta, hogy Mal miv a a r apr ó bab esz é d j e
ide j é ll, bár min tsz ere t t é k voln a i sőt h a IIani, ott hon
maradnak, hogyahelybelieket ki ne s zo r í t s á k a t e m-
pio m ból s így nek o c k á z t ass ák az ere d m ény t. Annyira
feszült volt a hangulat, hogy Mal miv a a r a hívei kiadták a jel-
szót: most nem elég kérni csupán az imádságban, de követelni kell.
Hittani szempontból nem helyes talán, de jól példázza a vezérnél-
küli tömeg vezér utáni vágyódását. A választás megtörtént. Ma 1-
m i v a ar á t megnyerték.

Most tehát otthon volt. Pár kilométerre a paplaktói ott nyug-
szik apja, anyja, közelben ott van a ház, melyben meglátta a nap-
világot és köröskörül ott hullámzik az a fekete, szinte némaságig
hallgatag nép, amelyik csak arra az énekre-imádságra nyitja csu-
pán száját. amelyre gyermekkoraból oly nagyon jól emlékszik.

Beköszöntő beszédjéből hadd álljon itt ez a néhány sor:
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«Imádkozzatok értem és kérjétek az Urat, hogy bátran szóljam az
igazságot s hirdessem az evangéliom titkait ... Imádkozzatok éret-
tem tanítóto kért, hogy ne szégyeljem a Krisztus evangeliomát,
hogy ne legyek néma kutya, amely önző okokból elhallgatja az
igazságot, hogy ne legyek gyáva, mint a róka, mely veszedelem
idején elsompolyog, hogy ne szégyeljeru azokat a megvetetteket, az
úrnak olcsó sajátjait, akiknek barátsága oly sok szégyent hoz a
világban. Sokat jelent a gyülekezet imádsága tanítójának, de még
többet magának a gyülekezetnek. Imádkozzunk egyrnásért.»

Mal miv a a r a elérte vágyai netovábbját. Ott: lehetett a maga
népe körében, hogy megkezdje élete igazi munkáját. Az Or azon-
ban egészen szokatlan próbára tette hűségét. Röviddel új állomása
elfoglalása után meglátogatta a paplakot a halál és alapos mun-
kába kezdett. Két hónap leforgása alatt meghalt felesége, legfiata-
labb, majd azt követő nagyobbik leánya is. Egy szolgája a folyóba
veszett, másik szolgájának gyermeke szintén a halál martaléka lett.
Koporsó-koporsó után ment ki a paplak ajtaján a temető felé. A
megpróbáltatásnak ezen ideje azonban nem törte meg, csak még
alázatosabbá, szelídebbé tette. A munkában keresett és talált is
vigasztalást.

Oj gyülekezetében végzett munkája részletezésének nem lenne
értelme. Oly formák szerint folyt az, mint eddig is. Csak talán
az eredmény volt nagyobb és alaposabb. De meg Mal miv a a r a
nem is volt már egy gyülekezet papja. Tevékenysége kiterjedt az
ország legnagyobb részéreés mindenféle munkatérre. Nevezetes
ir o dal m i tevékenysége, hosszú időn át országgyülési képviselő.
Mint pre d i k áto r pedig első helyen áll. Az ilyen íránymozgal-
maknál csaknem elkerülhetetlen, hogy bizonyos mértékben egyol-
dalúvá ne legyen, valami külön tanbeli irányt ki ne alakítson ma-
gának. Mal miv a a r á n á 1 és az egész ébredési mozgalmánál
ennek nyoma sincs, ami abból folyik, hog y ő elő t tea z 1r á s
feltétlen tekintély, amelyet nem akart a saját fel-
fog á s á hoz a 1a k í tan i, han em ő mag a mar adt m i IIdig
h ű az 1g éhe z. A kerábeli divatos szószékről való polemizálást
kerülte, holott éppen ő maga szenvedett és szégyenkezett legtöbbet
népével együtt amiatt, hogy a papok lépten nyomon- támadták
őket, amely persze a megtámadott hallgató részéről 'egyszeriben
1ehetetlenné tesz minden épülést.

Legkedvesebb munkaterülete a már többször említett seu r at
(vallásos összejövetel), amely a finn vallásos élet legjellegzetesebb
formája. Orákat üldögélnek elott és felváltva énekelnek, beszédeket
hallgatnak. A hívő természetesen 'sokkal szabadabb an érzi magát
itt, mint a templomban tartott istentiszteleten. Ő maga' kezdheti
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meg az éneket, ő maga is Iölvcthct valamely kérdést, amelyre
azután mindjárt feleletet is nyer. III 1'01'1' össze a hívek t ö-

mege igazán egy testté és válik édes testvérré. Innen
van az, hogy ez ébredési irány hívei között mindig is csodálatosan
eleven és erős volt az együvé tartozás érzése, ami pe dig k é t-
s é gt e l e n ü l régi, ö s k e r e s z t y é n vonás. Az egymás
irá n t isz ere tet nem sza vak b a 11 II Yil a t k o z ott meg
c s II pán, han e m tet tek ben j s. A szegényt segítették a gazda-
gabbak A nincstelennek közösen házikót építettek, föltörték körü-
lötte a földet is. Az ébredésnekegy öreg híve öregnapjaira szegény-
házba került, de amint ezt a többiek megtudták, elvitték onnan és
úgy tartották maguk között, mint valami drága értéket. Mal III i-
va a ra paplakján is mindig volt egy-egy ilyen pártfogolt.

Nagy volt mint szónok, de nagy volt rnint 1 éle kis mer ő i s.
Allandóan k il z d Ő, é b red e z ö lelkű emberekkel volt dolga, is-
merte az ilyenekkel való bánás minden csinját-binját. Egy-két szót
szólt csupán, de az azután adott gondolkozni valót. «Milyen kisér-
tésekben volt részed már e reggelen» kérdezte meg pl. mikor egy
idegen házban vendégeskedett, a kávét felszolgáló cselédleányt.
Vagy: «Emlékszel-e mikor térdepéltél első ízben az Úr előtt» kér-
dezte más valakitől. Közvetlen természete lehetövé tette, hogy az
idegen is azonnal bizalommal volt iránta.

Mal m iv a a r a persze nem juthatott el rnindenhová szemé-
lyesen. Pedig szükség lett volna rá. Ezért, hogya távollevő rokon-
gondolkozású h íveket is egy táborba gyűjtse, megalapította a
He n g ell i s sen KUlI k a II sle h t i» c. lapot, mely rnindmáig

végzi a maga missziói hivatását. Mikor aztán a papok is megismer-
ték, nemcsak, hogy elszállt szívükből a gyűlölet, hanem meg is sze-
rették. Bizonysága ennek, hogy az á Ita 1 a kez d em ény eze t t
1 eik ész ö s sze j öve tel eke gyr e 1 áto g a to t t abb a k v o l-
tak. Legjelentősebb lépése azonban talán az volt, hogy magát ~l

népet gyűjtötte össze - úgy lehet azt csak mondani - nag y-
gy ű 1 é s ek r e, konferenciákra, hol egy, hol más helyen. Az els ő
ily gy ű 1é s 1892-b en vo 1 t. Az óta é ven kén t meg tar tj á k.
Messze vidékekről' ezerszámra gyül össze ez a fekete sereg, hogy
napokon keresztül elvessen magától minden földi, egyéni gondot s
kizárólag lelkének és Isten' országának kérdéseivel törödjék. Ma
már lelkészi vezetés alatt folynak le ezek a nagygyűlések, amelyek
fontosságát nem csak az adja meg, hogy ott beszédeket tartanak és
hallgatnak, hogy egymást megismerik és fejlődik az ö s sze t a r-
to z á s érz é s e bennük, hanem itt vetnék fel és val ó s í t a IIa Ic is
meg n y o m ban sok életre való gondol atot. Pl. szükségét látták
egy alkalmas sa j t ó sze r v eze t n ,ek, mely a szellemi termékek-
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ről gondoskodnék. Mindjárt helyben megalapították a bizottságot,
jegyeztek részvényeket és azóta is áll .és működik a «Heráttájá»
«Ébresztő») R.-T. és ontja a könyveket. Az 1912.nagygyűlésen föl-
vetődött egy szigorúan vallásos szellemű nép fői s kol a terve,
mely a felnőtt parasztifjúságot neveli az egyháznak valóságos har-
cos katonaivá. Amint fölmerült a gondolat, már meg is valósítot-
ták. A pénzt egy-kettöre összeadták, csak egy baj volt: a felállí-
tandó intézet helyét illetőleg nem tudtak megegyezni. Erre Ma 1-
m i v a a rajavaslatára a következöket teszik: V álasztottak négy
tagú bizottságot a külömböző pártokból. a négy embert becsukták
egy szobába azzal, hogy addig ki nem engedik őket, amíg egy ö n-
tet ű határozatot nem hoznak. Ez persze ilyenformán hamarosan
megtörtént, két év mulva megnyilt az ébredési irány első népfőis-
kolája. Azóta pedig már másik három vagy négy.

De nehéz volna mindazt a munkát elsorolni, amelyet ez a pap
a maga csodálatos képességévei Isten kegyelméből végzett. Minden-
kitől becsülten, ezerek könnyeitöl megsiratva 1922 jan. 12-én halt
meg Helsinkíhen, mint esperes.

Mal m iv a a r a pap volt a szó legnemesebb értelmében. Le-
hajolt egy oly tömeghez, amely több mint húsz éven keresztül
árva, kigúnyolt és megvetett volt, híjával minden lelkészi gondo-
zásnak, dc annál inkább bőviben az üldözésnek. Lehajolt ahhoz a
néphez, mely egy szavára mellé állt és azután már együtt küzdöt-
tek vele vállvetve a finn őserdők mélyének minden 1e l k i s ö t é t-
s é g e és a b ű n h a tal ill a ellen, hogy kinevelje a világ egyik leg-
tisztábban érző, józan, vallásos népét: a szintiszta evangelikus finn
népet.

Befejezésül álljon itt néhány sor abból a beszédből, amelyet
Kos k im i e s dr. püspök tartott az elhúnyt koporsója felett:
« ... legnagyobbrészt Malmivaara élete rnunkájának eredménye az,
hogy az ébredési rnozgalom kikerülte azt a veszélyt, mely könnyen
fenyegethette volna: az egyoldalú, szük látókörű vallási párttá való
zsugorodást s az ő érdeme, hogy ez a világnézet, amelyről most
szó van. a finn népnek azt jelenti, amit éppen jelent: vallásos fel-
fogást, amellyel a mi evang. lutheránus egyházunk ..valláserkölcsi
alapon. áll és onnan a ker. hit területén minden irányú haladást és
művelődést előmozdít, sőt jelent még olyan világnézdet is, amely
nem osz tál Yell en t é t r e é p í t, hanem kitárja a maga körét
és szívét minden finn fiú és leány előtt, - legyen az alacsony szár-
mazású vagy előkelő, - aki csak elismeri azt az alapot és azokat
a hitelveket. amelyeket maga a Biblia hirdet.»

Dedinszky Gyula.
(Ipolyvece.)
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JAKUS IMRE: SZAN A TÖRIUMBAN.
(VERSCIKLUS.)

MAGAMRÚL.

Valaki irta: "Nem való magának
Lélektöredelem,
A nagy problémák.~Bagyja öket el!
Kicsinyesek a oerseiben.
Olvasson inkább Tompát és Aranyt!
Petöfi lelke gyógyulást igér."
... Jó iizenésén elgondolkodom.
És megkérdezem fáradtan: Miért?
Ugye a lelkem igen nagy beteg?
lrni se héne soha tán!
Koldus szegények, fakók a rimek,
Veretlen jönnek, bénán és sután ...

Valaki mondja: "Nem való magának
A sok beszéd.
Üres szavak csak. Hagyja öket el!
Meggyilkolják az életét!
Feküdjön inkább mozdulatlanul l
A hallgatása gyógyulást igér."
. . . Mentő tanácsán elgondolkodom.
És megkérdem fáradtan: Miért?
Ugye a testem igen nagy beteg?
Szolni se héne soha tán!
A hangadásra úgy zihál-liheg,
Mint egy hiszolgáli, vén kazán ...

Börgöm kacagva, sírva mégis:
Hogy irni kell, hogy élni szép!
Letakarnátok pocsolyámnak
Élet-kavarta csúf vizét?

Ugyis hiszárad. Nincs miért ...

Gyula, 1930. január,
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HÖMEZŐK, FELETT.

Olyan jó lenne halotInak lenni.
Ho-tengerek örök mélyibe
Betemeltetni.
Köröltem csönd és némaság
Susogná téli, altató dalát,
Míg koporsómban, mint a kisgyerek,
Mosolygó arccal álmodnám
Tovább.
Vágyaim beteg, bús lobogását
Kiolianám aszememen.
Lelkem? - E vak, haloltas ucca
Zajtalan lenne, fénytelen.
Ezen se járna senki sem.

- Halolt lennék, halott.

Merev, szép számat könnyü kacajok,
Vagy lázadásból hördülő jajok
Vonaglásra sem rántanák.
Az utolsó, a megfagyott imák
(Mindannyi mint egy szent lakat)
Lezárná rajt a csókot, szitkokat.

Olyan jó lenne halottnak lenni !
Leoetni ezt a vérző testruhát
És testetlenül álmodni tovább
A végtelenről, hol nincs tavasz, se nyár,
Sem téli köd, sem fénylő napsugár.

Csak Béke van, csak Béke.

Allok fehéren a hómezők felelt.
Érzem a hulló pehely-életek
Rámhavazását. Oly fehér vagyok!
... De kong a gong már. .. Összeborzadok.
Lehull a fényes hóruhám
És felriadtan, feketében,
Hócsikoritó súlyos lépttel
Megindulok a Hang után.

Valaki igy akarja tán ...

Gyula. 1930. január.
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ALDOTT A KEZED.

Sokszor tűnődve elgondolkodom:
Milyen is ez a Szanaiorium ?
Fáradt lakói hogyan élik át
A múló napok végtelen sorát?

Ilyenkor aztán révedő szemem
A szenvedőkön megpihentetem.
És mig lelkük megnyílik felém,
Bízó mosollyal olvasom: Remény! ...

Lelkek, ti lengő, tépett lobogók:
Ki varrta rátok ezt a drága szót?
Istenkáromló szitkotok alatt
Hogyan sziiletnek ilyen szent szavak?
izzik talán még tisztulás-parázs?
A Sátán-gyújtott, ősi lázadás
Lehamvad, mint a muló szalmaláng
És imádkozva mentek majd tovább?
Odavezet akarat-utatok,
Ahol az élet forrása csobog ,
Tisztára mosni élet selyme/ek,
Hogy fehérebben lengedezzeteh ?

Lelkek, ti véres testvérlobogók !
Az élettusa ugye szörnyű volt?
De tudnotok kell: mögöttetek áll
A zászlótartó, vezető Király,
S Ű mindemhinok, vészek éjjelén
Selymetekre ezt varrja: Remény! . , .

Testvér, ne csüggedj! GyógY!llás-csodát
Hoz ez a szent szó áldásul reád,.
És mint a győzök, "énehelheted :
Király, ó áldolt, áldott a kezed!

Gyula, 1930. január.



AMI A LEGNAGYOBB SZÉGYEN.

"4sZégyen alatt általában bizonyos erkölcsi megbélyegzést
értünk, mely bennünk lelkiismereti furdalást kelt, csak az

~ a kérdés, hogy ez kísebb, vagy nagyobb fokú?' Minden-
esetre a cselekedet, az eljárás mineműsége az irányadó: hogy ennek
rezultátumaképpen fellépő szégyenérzet mílyen magaslatot ér el.
H ogy szégyenletes cselekedetnek mit minősít az ítélő egyén, vagy
a társadalom - arra nézve az erkölcsi törvények az irányadók.
Ezeken belül azonban az egyéniség véleménye is érvényesül sok-
szor, de természetesen mint a társadalom ítéletének, mint az egye-
temes erkölcsi törvények mindenkit kötelező érvényének a függ-
vénye.

Igy szoktuk meg ezt idáig. Nem volt előttünk ismeretlen azon-
ban azon tétel sem, ho.gy egy délkör az emberiség erkölcsi világfel-
fogásában nagyon sokat jelent. Szomorúan kell tapasztalnunk, hogy
mikor a Balkán szennye Szegedre csapott, balkáni viszonylatban
kell néznünk megszállt magyar területeinken uralkodó erkölcsi
íelíogást. melyben sokszor-erényszámba megy, amit mi bűnnek, vé-
teknek, vagy legalább is szégyenletes cselekedetnek minősítettünk.

Az újabb korban, mondjuk a jelenkorban, azonban nálunk is
kezd kialakúlni asz é gye n-nek, asz é gye n 1et e s cselekedet-
nek egy új kategóriája. Ezt az új fogalmat egy magában véve szin-
tén új fogalomszámba menő irányzat teremtette meg: az á tér t é-
kel é s. Az átértékelés, melynek jelszava, hogy minden kor más
színben látja az egyéneket, a mozgalmakat s másképpen ítél a
cselekedetek és az ezeket mozgató eszmék felett.

Az igaz, hogy a levéltári kutatás újabb adatok napfényre
hozásával egyes cselekedeteknek újabb rugóit tárja fel s ezek segé-
lyével más képet kaphatunk bizonyos egyénekről, bizonyos moz-
galmakról, de, ami erkölcsi alapon nyugodott, míg az az eszme
uralkodó, mindig erkölcsös f.og maradni és Ielkesítő hatása generá-
ciókon keresztül érvényesül.

Az átértékelés mozgalma azonban más motivumokból táplál-
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kozik. Ez nem az egyetemes felfogást, az eszmét magát tekinti, ha-
nem bizonyos frakció érdekköréhez való csatlakozás, vagy attól
távolodás, esetleg ellenefordulás szempontjából szemléli a világot
s hogy magának híveket szerezzen, nagyságok emberi s nem esz-
ményi képét és cselekedeteit tárja a szenzációra éhes publikum
elé, hogy így lerántván az eddigi magaslatról, mint az eszme fő-
képviselőjét, vagy vezéralakját - magát az eszmét is egy egyén
magánvállalkozásának tüntesse fel és annak erkölcsi értékét redu-
kálja,

Ilyen átértékelési köntösben jelent meg a száműzött Rákóczi,
napjainkban pedig Bethlen Gábor. Mind a kettő a reál történész,

. Szekfű Gyula tollából.
Meglepett minden magyar embert, hogy egy ilyen könyv meg-

jelenhetett. Mert, midőn a magyar ifjúság az 1913-ban megjelent
«A száműzött Rákóczis-t Kassán megégette, arról tett bizonyságot,
hogy Rákócziban nem a Szekfű által levetkeztetett és hálóköntös-
ben megmutatott embert látja, hanem a magyar szabadság hősét,
ki a nemzetet elnyomni és megfojtani akaró Habsburgok' ellen
veszi fel a zászlót, köti fel a kardot. Lehetett ő rossz katona, gyarló
ember, de mindenesetre történeti hivatású egyén, kinek neve ama
mozgalomnak, mely a magyar nemzet alkotmányának védelmére
s az elnyomás megszüntetésére irányul s melybe ő akarata ellenére
kerül szinte, európai tekintélyt és megbecsülést ad.

A kifejlődött irodalmi harc után azt hittük, hogy ilyen átér-
tékelő munka nem fog megjelenni. Kellemetlen meglepetésként lé-
pett elö erre a «Bethlen Gábor». Akkor., midőn a nemzet hódolni
akar nagy fejedelme emlékének, Szekfű Gyula megajándékozta egy
hamis Bethlen életrajzzal.

Kiss István egyetemi tanár pontról-pontra megdöntötte a
Szekfű állításait. Szekfű erre gorornbán felelt. Kiss István hiteles
adatokkal, történeti bizonyságokkal igazolta erre «Az átértékelt
Bethlen Gábor» c. művében Szekfű állításainak tarthatatlan voltát,
halomradöntvén hamis beállítású állításait.

Azt hittük ezek után, hogy a nemzet megfelelő módon érte-
sülve a Szekfű életrajz megállhatatlan voltáról, most már a tör-
téneti alapossággal bemutatott igazi Bethlen Gábornak fog hódolni
s adózni f.og emlékének, mely minden magyarnak szent kötelessége
azon magyar fejedelem előtt, ki a Habsburg elnyomástól mentette
meg a magyarságót. De nem ez történt.

Mert mit olvasunk? Decemberben az egyik politikai napilap
nagy sajnálkozással közli, hogy Veszprém megyében, az őskatoli-
kus fészekben 28 vármegyei törvényhatósági bizottsági tag közül

•
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26 protestáns, ami nagy szégyen. De még nagyobb, hogya másik
kettő közül az egyik kikeresztelkedett zsidó, a másik pedig ennél is
rosszabb, mert ez képes volt arra, hogy vállalkozzék Bethlen
Gábor halálának 300 éves évfordulója alkalmából tartandó ünnepi
beszédre. Ez hát a legnagyobb sz.égyen1

Be s zé 1ü n k ne o n a c io n á 1izm u sr ó 1. Még n a c i o II á-

lizmus 'sincs, nem hogy neonacionálizmusrólszól-
hat II á IIk. Mer t ho 1 van itt n a c ion á 1izm u s, mik o r
e g y e s e k n e k fáj, hogy egy nagy magyar ember felett
val aki em 1 é k b esz éde t mon d '1 Szégyen ez és úgy látszik,
hogy a jeles lap és olvasó tábora bizonyára azt is szégyelli, hogy
Bethlen Gábor magyar volt. Azt is s z é gye II i, hog y a k adt
mag y ar em ber, ki a tör v ény tip r Ó, a II em zet e t meg Io j-
tan i tör e k v ő Hab s b u r go kell en fe g y ve rt fog ott. Vég-
következtetésképpen: legnagyobb szégyen magyarnak lenni, ellen-
ben erény, ha valaki Habsburg-parti. Igy aztán szégyen, ha valaki
fegyvert fog a Habsburgok ellen, mert az a magyarsággal nem
egyeztethető össze. S megbélyegző, ha valaki egy ilyen emberről
megemlékezik. '

Ime, a szégyennek a superlativusa.
Vajjon tog-e ez az átértékelt fogalom terebélyes haj tást hozni?

Dr. Klein Gáspár,
Debrecen.
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Az EgyetemeD.
Az első félévben december 20-án zá-

rullak az előadások, de már dec. 7.-e
úla folytak a kollokviumok is. Beirai-
kezott erre a félévre 112 hallgató, ab-
ból 6 nőhallgató. Kollokoiumait
majdnem mindenki szabályszerű idő-
ben rendezte. Csak néhányan kérlek
betegség vagy más hátráitató o ko k
rniatt haladékot kollokviumaik rende-
zésére. - Az ifjúsógi kor élénken ruű-
ködötl. Nyilvános ünnepélyeiről már
beszámoltunk. Hendezett egy élénk
viladélutánt is az alkoholkérdésröl. -
A.: előadások előll minden reggel áhi-
ta tra gyülekezet t össze az ifjúság, ame-
lyen névsor szerinl mindig más-más
hallgató olvasolt igél és imáclkozoU.-
[üilföldön tartózkodol! a félévben az
ifjúság kél tagja: ReUmann Parkas IV.
é. h. h. a lipcsei, Lűl ik Ferenc Ill. é. h.
h. pedig a strassburgi egyetemen. - A
második [éléure kél új hallgató irat-
kezott be (egy férfi és egy nö), ketten
pedig betegségük miatt megszakíloll ta-
nulrnányaikat folytatják. - Ruha- és
cipiiseoéh}. Vargha Dómján egyetemi
tanár állal indított ruha-es cipősegély-
akció adományai a napokban érkeztek
meg. ;) hallgató ruha. 5 pedig cipőse-
gélyben részesült. Az ur gazdag áldása
legyen az adományo zón és az adorná-
nyokon!
EvaDg. Theologusok Otthonában
lolyt le az ifjúság nagy részének az
élele az előadásokon kívüli időben. Az
Otthon anyakönyvébe 67 hallgató írta
be a nevét. Az együttlakás az előadódó
kisebb nehézségektől eltekintve. ame-
lyek azonban szin tén csak jól eredrné-
nyez lek, elősegílvén az önfegyelmezést
és egymásnak szereletben való hordo-
zását, nagyon áldásosnak bizonyult. A
kollokviumi idők alatt egy ébresztö óra

G É Tu s L E

4-5 szoba lakosságát serkentelte mun-
kára már kora hajnalban, mert aki
legelőször felkelt, felrázta a többit is.
Az Otthon szeniora a közkedvelLségnek
örvendő Zászkaliczky Pali, végzett
lheologus voll, aki a kultuszminiszté-
riumtól belföldi kutatási ösztöndíjban
részesűlvén, köztünk folytatta tanulma-
nyail szeniori teendői mellett. A má-
sodik -f'élévre azonban valószinüleg bú-
csút vesz ezen állásától. Mi megtarlj uk
hálás szeretetünkben s kérjük további
munkájára Isten áldását. Minden este
(ha a fakultáson nem volt előadás, reg-
gel is) áhítatra gyűltek össze az Ott-
hon lakói az ebédlő helyiségbe, ahol
szinlén egy-egy hallgató olvasott igét
és imádkozott. Szombaton esténként
ezenkívül még az ot thonfelügyelő: Dr.
Deák János igét is hirdetett, amelyre a
nem bentlakók is nagy számmal szok-
tak eljönni. Ezzel kapcsolatos az egy-
házi énekeinknek kívülről való meg-
tanulása is olyan formán, hogy záró
éneknek a hét rnindegyik napján a
megtanulandó éneket énekeltük könyv
nélkül. Igy úgyszólván minden héten
egy másik szép egyházi ének letl az if-
júság sajátja. Vasárnap délután 2 óra-
kor az egész otthon ifjúsága, meg-
szaporodván a künnlakókkal, 8-10
tagú biblia körökben gyülekezett össze
az Apostolok Cselekedeteinek hitépílő
tanulmányozásra. A biblia körök veze-
Iőit vasárnap délelőtt maga az Otthon
felügyelő készítette elő. A zeneértő és
.zenekedvelő ifjúságnak rendelkezésére
állott az ebédlőben egy harmonium és
egy cimbalom. Az Otthon felügyelő
még egy rádióhangszórót is helyezett
el az ebédlöszekrényen, amely a saját
lakásán lévő rádióha kapcsolható -
ezt azonban már nem annyira a zene,
mint a budapesti istentiszteletek kedvé-
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ért. Több alkalommal hallgatta az ifjú-
ság közösen is Raffay vagy Ravasz
püspök urak igehirdetését. Az iratter-
jeszlés papírral, tintával , füzetekkel és
hasonló apróságokkal olt helyben látta
el az ifjúságot. Állandóan meghozatta
a legújabb építő vagy theologiai köny-
veket, bibliákat, vallásos falimondáso-
kat, szakítós naptárakat stb. A régi
időből visszamaradt terhek azonban
igen reá nehezednek növekedési lehe-
tőségeire, úgy hogy nagy szeretettel kér
az Iratterjesztés mindenki l, aki csak
nem régen még kapcsolatban állott
vele, hogy gondoljon vissza reája a
munkamezőről is és az esetleges rende-
léseivel, hátralékai rendezésével, ado-
mányaival legyen segítségére a mi-
előbbi növekedésében, hogy még löb-
bet szolgálhasson, mint eddig. A leg-
több szolgálatot az állandóan fűtötl
kÖllyufál'helyiség tettc az ifjúságnak
ahol szemináriumi vagy más munkájá-
hoz kéznél voltak a Iégkülönfélébb mű-
vek. A könyvállomány ugyan nem ha-
sonlítható még a külföldi internátusok,
szernináriumok könyvtáraihoz, de ál-
landóan növekszik adományozás és vé-
tel útján. Igy a mult félévben Varga
Gyula esperes úr a Protestáns Szemle
régi évfolyamait és a Magyar Protes-
táns Irodalmi Társaság könyvkiadvá-
nyait adományozta az Otthon könyv-
tarának. Dr. Hásó Lajos, az egyetemes
egyház főügyésze édesapjának, a néhai
szeh lelkésznek emlékére egy Hauck-
féle Reálcncyclopaediát, Dr. Szigethy
Lajos, az egyetemes tanügyi bizottság
elnöke pedig 8 kőtet E. Ohly könyvet
adományozott az Otthon könyvtárának.
Külföldről is jött egy nagyon kedves
adomány. A finnországi, még pedig a
helsinkii «Heránneiden Ylíoppilaskotis
(Fölébredtek Theologus Otthona) talán
meghálálni akarván Laitinen Toivo
vendégül látását a «Finnország képek-
ben» című vaskos albumot adomá-
nyozta az Otthonnak, amelyben gyö-
nyörű hazájuk legszebb tájainak mű-
vészi fényképgyűjteménye található.

Lailinen. Toioo, akinek a szebája
különben álÚmdó gócpontja volt az
egyház megújulásáról szóló különfélc
eszmecserélmek, négy-öt hallgató szá-
mára [inti tujeiokurzust is tartott, ame-
lyen olyan alapot szerezhettek maguk-
inak a ;észtvevők a finn nyelvben, hogy
önállóan folytathatják a tanulást. - A
«finn szoba» egyelőre még gazdátlan,
de a nyáron már valószínüleg jön va-
laki újra. Az Otthon kűlse]e is átalakul
lassan. A kertet már fákkal ültették
teje. A kis fenyőfák éppen kará-
csonyra kerültek a földbe. Csak a ta-
vaszt várja a kert, hogy egyszeriben
zöldbe boruljon. Még az utca is telje-
sen átalakul az Otthon körül. Az uta-
kat most asztaltozzák és vágják egye..
nesre, Amikor teljesen kiépül a kör-
nyék, Sopronnak egyik legszebb villa-
negyedében áll majd az Otthon.
A "Diapozitiv Részvénytársaság".

Erről is meg kell emlékeznünk, minl
amelyik szintén az Otthon keretén be-
lül működik. Ez a RL vetílett képsoro-
zatokat készit a kűlmisszio munkájáról,
Jézus példázatairól, Luther életéről stb.
Van két vetítögépjük is, amellyel az if-
júság tagjai mennek el egy-egy gyüle-
kezetbe előadást tartani. A karácsonyi
szünet alatt Pilisen, Celldömölkön,
Bobán stb. tartottak vetítettképes elő-
adást. Az ádventi, böjti vallásosestélyek
gerincét teheti ki az ilyen vetítettképes
előadás, azért szeretettel felhí vjuk a
környékbeh és húsvéti, nyári szünel
idejére a távolabbi lelkész urak figyel-
mét is a Részvénytársaságra. Sokba
nem kerül egy ily előadás, éppen csak
a vetítő és előadást tartó személy uti-
kőltségébe és néhány (8-10-20) pen-
gőnyi jutaJékba, melyet a Rl. egyen-
lőre adósságai rendezésére, azután pe-
dig a kűlmissziora fordít. Ahol nincs
villany, oda akkumulátorokat is tud-
nak vinni úgy, hogy az előadás tartá-
sának sehol sem lehet technikai aka-
dálya. Vezérigazgató: Sztehló Gábor,
(Sopron, Ev. Theol. Otthon).
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A herrahuti testvérgyülekezet biblia-
olvas6 vezérloaaláaak (Losuag-
buch) második ceateaáriuma.

Ez a legnagyobb és legáldásosabb
hatású terméke az építöirodalomnak
ebben az esztendőben jelent meg két-
századszor. Már maga az a tény, hogy
e «Losungbuchs ilyen hosszú időn ke-
resztül évről-évre táplálLa az Igére
szomjuhozó lelkeket, csodálattal kell,
hogy eltöltsön bennünket. Mint min-
den, ami Isten ügyét a földön képvi-
seli, egészen jelentéktelen kezdetre
.nyúlik vissza. 1728-ban egy énekórán
merült fel Zinzendorf gróf előtt annak
a gondolata, hogy milyen áldásos
lenne, ha a gyülekezetnek minden tagja
ugyanazokat a szentírásbeli helyekel
olvasná reggelenkint és így épülve in-
dulnának munkájok végzésére. «Meny-
nyivel hathatósabban tudnánk egymásl
tárnogaíni - mondja Dávid Keresztély,
aki Herrnhuthan az első házat építette
- ádáz ellenségeinkkel, a kevélységgel,
fukarsággal. élvezelvággyal, hamis biz-
tonságérzett el, lustasággal vivott ke-
mény kűzdelrnűnkben.» Minden reggel
összejöttek a vének a grófnál és álvet-
ték tőle az aznapi bibliai rnondásokal
és széjjelvitték házról-házra. Mínden-
kinek Istentől kapott napiparancsa voll
ez, amihez magukat szabták, Valóban
felemelő tény az, amikor egy hatalmas
közösség minden tagja Isten előtt meg-
alázkodva, Isten szavára figyelmezve
kezdi meg a maga foglalatosságát.
1731-bell már kiadta Zinzendorf könyv-
alakban is az egész évre szóló vezér-
fonalat. Erre azért volt szükség, mert
Herrnhut befolyása nőttön-nőtt és
egyre löbben kivántak velük ilye lén-
módon szellemi kapcsolatban lenni.
Zinzendorf a legnagyobb gondossággal
és szeretettel végezte ezt a munkát.
Még a halálos ágyán is arra fordította
utolsó erejét és gondolatait, hogy el-
készítse a következő év vezérfonalát.
Már a gróf életében óriási példány-
számban több nyelven jelent meg. Kü-
lön a gyermekek számára is ősszeállí-
Lott egy ilyen kis könyvecskét. A theo-
logusok számára pedig 1758 és 1759-
ben kiadja görög és héber nyelven. A
könyvecske tartalma: minden napra
vezérfonal ó és új testamentumból, a
német evang. egyházi konferencia által
megállapított perikópák alapján; ehhez
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járult egy ószövetségi hely, amit a ve-
zeLőség sok szakasz közül kísorsol, Eh-
hez akisorsolt szakaszhoz választ a
szerkesztő megfelelő új testamentombeli
igehelyet, amelyik mindig egybehang-
zik az egyházi esztendővel és hozzáillő
énekverseket. Ma már több százezer
példányban, 12 nyelven forog kőzkézen
ez a vezérfonál. A sok fordítás kőzül
a finnt említern meg, hiszen ez érde-
kel bennünkel a legjobban. A finn
egyházban rendkívül elterjedt, s nagyon
sok lelkész ezt a könyvecskét hasz-
nálja napi csendesóráján. Aki hűsége-
sen használja, sok áldásban részesül-
het. Egész könyvtárt lehetne összeírni
arról, hogy Isten mennyire felhasz-
nálta ezt az igénylelen kis eszközt. A
sok-sok példából hadd említsek meg
kettőt. Sven Hedin. a világhírű Ázsia-
kutató sohse indult veszélyes kutatá-
saira anélkül, hogy magával ne vitte
volna a «Losungbuchs-ját. Abban a ren-
geteg nehézségben, amelyben állandóan
része volt, ennek a könyvecskének el-
mélyedő használata adott neki bátorsá-
got, erőt, kitartást. A másik nagy em-
ber, aki hasonlóképpen buz$ó haszn ú-
lója volt ennek a vezérfonalnak : Zep-
pelin gróf. Mikor 1908 augusztus 5-én
Ech lerdingenben az első légi útjáról
visszatért, alig hogy elhagyta a Zeppelin
hajóját, felrobbant a hatalmas léghajó.
Kis híja voll, hogy ő is életét nem
vesztette. Amikor kezébe vette megren-
dült szívvel a «Losung--ját, éppen Jere-
miás próféta egyik szava volt aznapra
kijelölve: «Az Örökkévalónak a jósága
volt az, ami nem engedett bennünket
megsemmisülni a tűzben. Az ő irgalma
sohse fogy el.» - Akkor tűnik ki ennek
a jubileumnak a jelentősége, ha szem-
ügyrevesszük azt a tényt, hogy az egész
testvérgyülekezet ma is mindössze 9000
lélekből áll. De ez a maroknyi csapat
rengeteg intézményt tart fönn. Van egy
hatalmas missziói szervezetük, amelyik
13 területen 258 európai és 464 benn-
szülött missziónáriust tart a szolgálatá-
ban és 122 ezer hívőt gondoz. Némel-
országban pedig 16 hatalmas nevelő-
intézelet tartanak fenn, amelyek közül
nem egy világhírre tett szert. Ha ilyen
tényeket látunk, bizalmat meríthetűnk
a mi egyháwnlc jövője felől is. Ahol
alázatos, engedelmes, Istennek mindenl
felajánló hívők vannak, ott Isten hatal-
mas dolgokat visz véghez kis sereggel is.
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Fosdick E. H.: A szolgálat értelme.
Ford. Dr. Victor János! Szövétnek'[kiad.
Budapest. 1929.
Fosdick e művével egy trilógiát tesz

teljessé. A trilógia első két része már
magyar fordításban is megjelent: «Az
imádság értelme» és «A hit értelme».
Fosdick közismert és elismert nagy el-
me. Gazdag lélek minden tekintetben
(hit, műveltség, értelem, gyakorlatias-
ság), sok a mondanivalója, a témáját
sok oldalról tárgyalja és világítja meg.
Nem mondhatjuk azt, hogy minden ol-
dalról, mert nem elég rendszeres, bár
sokszor ezt a látszatot kelti. A teljesség
elvének nem tesz eleget. Csak sokat
mond, de nem mond el minden l, amit
azonban mond, az szép, értékes, meg-
győző. Az érvelése, megokolása jó filo-
zófusnak mutatják, de műve nem filo-
zófia, Fosdick vérbeli amerikai: az élet,
a gyakorlat érdekli s nincs érzéke el-
vont spekulációk fellegváraihoz. Széles
látókörrel nyúl az emberiség múltjába
és józan, megokolt következtetéseket
von le a jövőre. Megmutatja mennyire
ki kell terjedni a keresztyén ember ér-
deklődésének az élet minden terűletére
s egyénileg kell megoldania a jelenkor
problémáit, azokal is, melyekről azt
hinné, nem tartoznak reá. Életbevágó,
életet elhatározó kérdésekkel foglalko-
zik. Abból az alaptételből indúl ki,
hogy uallás nem lehetséges erkölcs
nélkűl, a kettő elválaszthatatlan. A val-
lás az embernek nemcsak Istenhez, ha-
nem embertársaihoz való viszonvát is
rendezi. A keresztyénség, ez a legma-
gasabbrendű val1ás is meghatározza az
ember egész életét; áldozatos. szolgáló
életet kíván, «Még ma is égetően szűk-
séges a vallásnak a szolgálat nyelvére
való leiorditása.» - Mi az oka annak,
hogy az életben mégsem látjuk a kettőt
együtt? Mert hiba van az egyének val-
lásosságában. A «vallásos» emberek ty-
pusait vonultatja itt fel Fosdick. Van-
nak vallásos emberek, kiknek vallásos-
sága csak formaság, «illendőségből be-
tartott külsöség», mely természetesen
nem hatja át egész életüket, csak mint
alkalmi élmény szerepel. Mások a val-
lás mellékes jelenségére helyezik a fő-
súlyt, holott csak «egy a szükséges do-
log». Ismét másoknál önzéssé fajúlt a
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vallásosság, csak azt nézile mit kap-
hatnak belőle? Az egyénnek és intéz-
ménynek létjogosultságát csak az adja
meg, hogy szolgál. Ami haszontalon )
annak el kell pusztulni! Jézus a leg-
nagyobb mértékben kárhoztatta a med-
dő életet. Az emberek közti egyenlől-
lenségből származó problémákat is csak
az oldja meg, ha az erősek hordozzák
a gyöngék terheit. Ezl diktálja a ke-
resztyénség, de az igazság, sőt a la-
pasztalat is. Az életben más -megoldásí
kisérletekkél is találkozunk, de ezek
kudarcra vezetnek. A kiváltság, előny
sok veszéllyel fenyegeti az ember lelkét,
elbizakodottságra vezet. Ez ellen csak
a szolgálat véd meg. A szolgálat ellen-
sége az örömök hajhászása. Az embe-
rek a boldogság után futnak. «De mi
teszi az életet igazán örömteljessé ?»
Boldog élet, bővölködő élet csak áldo-
za tos élei lehel. Itt érvénvesele leülönö-
sen Jézus ama szavai: «Aki meg akar-
ja tartani életét, elveszti azt ... » Az
önfeláldozás énünknek olyan kitágítása,
mely a mások érdekét is magában fog-
lalja. A szolgálatos keresztyénség meg-
kívánja életünk odaadását: az önmeg-
tagadást. De nemcsak a keresztyén cél-
kitűzés követel önmegtagadást, hanem
minden életcél: tudomány, művészet,
sport stb. Csak az a kérdés: melyik ér-
demh meg? Mindenért meg kell fizetni!
Ha fel nem áldozzuk a rosszat a jóért,
akkor a jót kell feláldoznunk. Nem
szolgálhatunk két úrnak! \' annak, akik
visszariadnak az önteláldozástól. Ezek
az emberek szívesebben fogadják el az
igazság elvét élelükre. Ám a közelebbi
vizsgálat azt mutatja : az igazság sem
lép fel kisebb követelményekkel, A sze-
met szemért elv az igazság alapjául:
lehetetlen. Jézusnak az a parancsolata:
«Szeressétek ellenségeiteket!- nem fö-
lösleges jócselekedetet kíván; ez még
hozzátartozik az igazság pártatlanságá-
hoz, méltányosságához. Sok eltorzult
formájával találkozunk a szolgálatnak,
melyek többel ártanak, mint a nagy
ellenségei. Ilyenek: okvetetlenkedés, jó-
tékonysági hivalkodás, vagy divat, szen-
timentálizmus stb. Néha az önzés hasz-
nálja álarcul, máskor a lelkesedést a
mindennapiság lohasztja le. Egyesek
megelégszenek szolgálat helyeit a [o



30

szándékkal, vagy kedveskedéssel. Nem
elég azonban az egyéni szolgálat sem.
A közösség nyújtotta erőt nem pótol-
hatja az egyén buzgólkodása. Ma a XX.
században a jótékonyságnak is szeroez-
kedni kell. Intézményekre van szükség
(gyermekek, szegények, betegek gondo-
zása stb.) és oly kérdések megoldására
(gazdasági, munkaviszonyok, világ-
béke ... ) mit csak a közösség végezhet
eredményesen. A rohamosan fejlődő
civilizáció és technika, a szolgálat szá-
mára is új eszközöket nyújt. Ezeket fel
kell használni, ha nem akarjuk, hogy
az elmaradottság semmísítse meg a jó-
szándékkal és fáradsággal végzeLt
munka sikerét. Fel kell használni a tu-
dományt és a tanultságot. A keresztyén
embernek foglalkozni kell az ipari,
gazdaságI, kereskedelmi problémákkal
is. Felelősséggel tartozik azért is, ho-
gyan szerzi pénzét és hogyan költi el.
Pénzünkkel is lslett országát kell szol-
qálnunk, Szelgálatra kötelez bennünkel
a hála is. Oseink életüket és vérüket
áldozó küzdelemmel vívták ki azokal
az előnyökel, mikel mi élvezünk Isten
ingyen adja drága ajándékait. Győzel-
mes csak a szolgáló élet lehet. - Fosdick
e könyvének tanulmányozása mindenki
számára nagy lelki gazdagodá st jelent-
hel. Kitágítja a keresztyén ember látó-
körét, új munkaalkalmakat mutat, fej-
leszti felelősségérzetét, erősíti hitét.

P. P.
Dr.Szeberéuyi Lajos Zs.: Luther ultra-

lDOUtán6csárl6i. Békéscsaba, 1929.
A békéscsabai Protestáns Kultúr-

könyvtárt értékes új kötettel gyarapí-
totta e munka, melynek megírására
közvetlen okot a Grisar-Hoitsy: «Lut-
her Márton élele» c. mű adott. (L.
"Emmaus felé» 1929. II. sz.) Hiányt
pótol, mert bár Grisar és Hoitsy csak
a tájékozatlanokat téveszthetik meg,
mégis ilyenek igen sokan vannak pro-
testáns körökben is. Sajnos, Luthert
a magyar evangélikusok általában alig
ismerik. Igy fennáll a védekezés szük-
sége, amit az illusztris szerző kiváló
sikerrel old meg. Néhány fejezetben
sorra veszi a - természetesen ka-
tholikus - újabbkori ócsárlókat (Dől-
!inger, Jansen, Majunke, Denifle), az-
után rátér Grisar-ra és fordítójára,
Hoitsyra. Megismerteti az ócsárlások
célját, módszerét s megindulásuk
okait. Grisar, illetve Hoitsy könyvének
állításait pontról-pontra végigtárgyal-
ja. Kifejti, hogy alapjában véve Gri-
sar módszere se más, mint elődeié,
a tárgyilagosság kornolykodó álarca

adja csak az eltérést. O is nagymestere
az összefüggésükből kiszakított Lu-
ther-idézeteknek s rá is illik J. Chr.
Hofmann régi műve, rnelyhen Pál
apostol hasonló módszerrel kiszakított
idézetek segítségével szinte szörnye-
tegnek tűník fel. Csak ügyesebb a
csomagolás, mint az elődöknél. Több
képtelen Luther-rágalmat elejt, itt-ott
jót is mond, hogya tárgyilagosság me-
zében aztán hatásosabban rágalmaz-
hasson. Közben ezzel érthetetlenségig
fokozódó ellentéteke! rajzol bele Lu-
ther jellernébe és munkájába. Ami-
vel menti, néha avval is vádolja, pl.
cselekedeteinek szerinte «terheltsége»
szolgál «mentségül». Művésze az el-
hallgatásnak ő is, akár Luther lelké-
nek legnemesebb életmegnyilvánulásai-
ról, akár ellenfeleinek harcmodoráról
van szó. Konkrét állítás nélkül sok
ügyes gyanusítást helyez el (legtöbb-
ször mások vélemény ébe burkolva).
Szegénnyé, szánalmassá válik az egész
mű a krítikus föltárása nyomán. Lá-
Lunk mindent a kulisszák mögött, az
éles fény fölfedi a színpadí fogásokat,
apapirosfalakat, kendőzést, pózt. És
meg is értjük az egészet. Katholikus
pap, jezsuita, miként is lehetne más
vezető gondolata, mint amihez esküje
köti. Luthert nem értheti meg, nem
is szabad megértenie. Tiltja a dogma,
a cadaver-engedelmesség a pápa iránt.
Köti az «imprimatur» és «nihil ob-
stat» megszerezhetése. (Kath. oldalon
csak laikus ember lehet kivétel, mint
pl. Brandí göllingeni professzor: "Re-
formation und Gegenreformation».)
Ahol ennyire képtelenség az önálló
vélemény, ahol a pápa, a dogma miatt
előre adva van az eredmény: hogy
Luther szakadár és egyházromboló,
ott miként is lehelne tárgyilagosság-
ról, tudomány önállóságáról, szabad
véleményről beszélni? Ami érthetetlen:
az csupán, hogy nem átallja hangsú-
lyozni a protestánsok számára is el-
fogadható tárgyilagosságot s az, hogy
akadt 'olyan magyar kath. püspök, a
ki nem átallotta ezt az előszóban is
leírni s még meg is toldani egy csi-
pősnek szánt megjegyzéssel. A corpus
juris canonici minden közeledést le-
hetetlenné tevő módon mélyre ütötte
a római éket magyar és magyar közt
s Hanauer váci megyéspüspök külön
is nagyot űt rá. A fordítás Grisar 3
kötetes nagy műve rövid, sűrített ki-
adásából újabb rövidítéssel úgy ké-
szült, hogy az új rövidítések to-
vábbi Luther-ellenes tendenciája nyil-
vánvaló. Hoitsy Lúllicitál Grisar-on is,
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alkalmasabbá teszi a maroknyi ma-
gyarság egymás ellen fordítására. Igy
elhagyja a középkori kath. egyház
romlottságának, visszaéléseinek leírá-
sát s értelmet-változtatóan rövidíti
meg a lipcsei vita, wormsi gyűlés stb.
leírásánál az eredeti Grisar-szöveget.
Felveti a kérdést szerzőnk, mit szól-
nának a katholikusok, ha nagyjaikat
mi is a Denifle-Grisar módszerrel tár-
gyalnánk. (Pedig untig elég lenne csak
a Szekfű-féle pongyolában-megmutatás
is pl. a renaissance-pápáknál.) Am ez
a középkori harcmodor nem lehet a
mi sajátunk s külőnősen nem püspöki
helyeslés és ajánlás mellett. A 95 té-
telt egyre tépik, szaggatják a vár-
templom kapujáról, de hasztalanul! ls-
ten igéje nem fog elhomályosodní töb-
bé s ezt Luthernek köszönhetjük. Mi
lelt volna a keresztyénségből a refor-
máció nélkül, hová és meddig sülyedt
volna, nem tudhat juk. Kétségtelen tény,
hogy a kath. egyház belső reformálá-
sára is a reformáció adta az indítást;
ezt komoly kath. tudósok is elismerik.
S rni lett volna a tudományból is, ha
megmarad a pápaság középkori befo-
lyása az egyetemekre s az inkvizíció
és cenzura, mint tudomány szabályozó
és mérsékelő eszköz! - A római egyház
szünetlen támadásainak mai korában
a nélkülözhetlenségig fontos, hogy ki-
váló esperesünknek ezt a művét min-
den intelligens evangélikus elolvassa.
Egyszerű, világos nyelve, belső tar-
talma az olvasók érdeklődését a leg-
nagyobb mértékben fogják lekötni. -ro
Váadormadár. [Szigeti Lajos versei.

A szerzö kiadása. 1929. 69 o.
A költészet lehet feszülten előre né-

ző, mikor a költő szeme újra me& újra
belefúr a jövő ködébe. Ebben a kötet-
ben nem ilyen költészettel találkozunk.
Itt a szerző vándormaddr, amely da-
lol itthon, dalol az ég feléugró szirtek
és megbújó völgyek csendjében és da-
lol a pálmák és ciprusok árnyékában.
Szigeti Lajos verskötetél «rnint ősz
keblén nyíló tavaszt» ajánlja. Élete:
«arany naplemente szelid őszi tájon.',
Az ősz pompázik e sorokban ökörnyá-
las, álmodozásra késztető csillogásban,
a nyár gyümölcseitől terhelten. A halk-
szavú őszök békéjével járja a Gellért-
hegyet, a Via Appiát, a tátrai gyopár s
a holdvilágos éj Amalfiban új álom-
világok felé repítik lelkét. Szeme rá-
csodálkozik a teremtés na~yszerűségé-
re, akár itthon, akár az álóék honá-
ban és szeméből dalba olvad a nyu-
galom, a boldogság, hogy csendes 'es-.

tén szeliden megfogjon. Mint a madár-
nál is sokszor, nála is a szomszéd galy
azur levélzetéig, aranyló gyümölcséig
terjed a világ, de a kővetkező pilla-
natban felröppen és perspektivája ha-
tárnélküli lesz s az ilyen versek sok-
szor a végtelen felé mutatnak, Ez a
vándormadár tudja, hogy ő vándor,
tudja, hogy vándorlásának java mö-
götte van. Es háLás, hogy riasztó foltok
helyett egészet, végtelenséget láthatott
a magasból, hálás, hogy szavait a sze-
retet, a boldogság, a csend fűzhették
ritmusba. - A verskötet jövedelmét a
szerző a soproni Líceumban tett ala-
pítványa javára fordítja s így a fön-
tebb ismertetett gyönyörű tartalm on
kívül ezért is a legmelegebb pártfogást
érdemli. K. Gy.
"Misszi6i Lapok" c. külmisszi6i lap.
több évi szünet után ismét megjelenik.
Célja elsősorban nem a propaganda,
hanem az, hogy minden öntudatos
evangélikust, aki valamennyire is ko-
molyon veszi Jézus parancsát: «Tegye-
tek tanítványokká minden népeket», ál-
landó kapcsolatba hozzon a külmisszió
nagy és szent munkájával. Hatalmas er-
kölcsi tőkét jelentenek számunkra azok
a tudósítások, amelyeket a kint dolgozó
missziónáriusok küldenek. Jelentik azt
a boldog megnyugvást, hogy végül is
Krisztus fog uralkodni az egész földön.
Ilyen tudósításokat állandóan fog hOZDI
a lap s mi a kint dolgozó testvéreink-
ikel együtt fogunk örülni s imádságos
szeretetünkkel állandóan kisérni fogjuk
őket nehéz, göröngyös útjukon. Most
közelebh áll hozzánk a missziói gondo-
lat, mint valaha, mert most már Isten
kegyelméből, a magyar evangélikus
theologusoknak is dolgozik egy misz-
sziónárius evangelistájuk Afrikában, az
ovarnbó négerek között, Örüljünk neki,
s becsüljük meg ezt a lapot. A Missziói
Lapok előfizetési ára 1 évre 1 P. Meg-
rendelhető : Budapest, Deák-tér 4.
Brcschkó Gusztáv Adolf esperes úr cí-
m~. .

Theologiai Szemle.
A hazai protestáns theológiai tudo-

mány orgánuma. Megvitatja a rno-
dern tudományos theológia problé-
máit és ismerteti, méltatja a külföldi és
hazai szakirodalom kimagasló termé-
keit és a vallásos élet jelenségeit. A
terjedelmes karácsonyi szám élén a
lap szerkesztöjének, Csíkesz Sándor,
debreceni egyetemi tanárnak az egye-
tem tanévmegnyiló istentiszteletén el-
mondott magas szárnyalású, ünnepi be-
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széde áll. Közli ezután Tarczay Erzsé-
betnek a horvát szlavonországi refor-
mációról, a reformáció diadalmas ter-
jedéséről, évszázadokra kiterjedő, meg-
semmisíthetlen hatásáról és szomorú
elsorvadásáról való terjedelmes tanul-
mányát. Fakultásunknak három tudós
tanárától olvashatunk még benne ta-
nulmányokat, közleményeket. Lic. Dr.
Karner F. Károly Jézus halála napjá-
ról értekezik hosszú, tört-kritikaí mód-
szerrel, nagy irodalmi tájékozottsággal
megírt tanulmányában. Payr Sándor a
néhai Wimmer Agoston felsőlövői ev.
lelkész Mária Dorottya nádorasszony-
hoz intézett két levelét kőzli, Ugyan-
csak megjelent benne fakultásunk dé-
kánjának mélyen szántó, szubtilis érte-
kezése, a O"(i~;, ,/,vx1 és a 7cYEÍJfLa
bibliai fogalmaknak a kűlőnbözőségé-
ről, kapcsolatairól és értelméről. 'fo-
vábbá Gulyás József 2 történelmi ta-
nulmánya díszíti a tanulmányok és
kisebb közlemények rovatát. Kiegé-
szíti a folyóirat gazdag tartaimát bő
kül- és belföldi szakirodálomról való
szemle, továbbá bírálatok, ísmerteté-
sek stb. T. P.
"Magyar HirmoDdó."
1780 január í-éröl datálódik ez az év-
forduló is. Ráth Mátyás evangélikus lel-
kész volt az, aki ilyen címen megindi-
totla az első magyarnyeluíí hirlapot Po-
zsonyban. Elgondolkodhatik az ember
ennél az emlékkőnél. A kezdés dicső-
sége, hogy ez a «nagyhatalom» bevo-
nult Magyarországra, 150 évelőtt a
miénk volt. Most mégis egyik legnehe-
zebb kérdése egyházunknak a «sajtó
ügy». Sajtónappal, közadakozással kell
éleszteni, fenntarlani, láplálgatni, hogy
megerősödjék valahogy. Többen valami
összeolvasztási műtétben is biznak. Va-
lami tehát hiányzik, hogy a 150 év
előtti kezdetből nem nőtt ld egy hatal-
mas és életerős evangélikus sajtó. Vaj-
jon mi lehet az? Nem árt, ha elgondol-
kodunk rajta.
"SaomeD KirkoD Elamaa." (A finn

egyház élete.] 231old.
A finn egyháznak az 1928/29. évi

életét tárgyalja és ismerteti ez a nem-
rég megjelent munka, mindenféle szem-
pontot figyelembe véve. Bő irodalmi is-
mertetést is nyújt egyúttal. Emellett

«Testvéregyházaink köréből» cím alatt
bemutatja az összes jelentősebb kül-
földi evangélikus egyházakat. A ma-
gyarországiról Toioo Laitineti írt igen
szépen és nagy melegséggel. Különösen
megragadó az eszt és lett egyházak
küzdelme (az orosz áradatLal). Minden
cikket a maga hazájabeIi ember írt (ki-
vétel Magyarország) s így nagyon szé-
pen kidomborodik hol van eleven, föl-
felé lendülő élet és hol szomorú pan-
gás. D. Gy.

*
Tíz év a foghú-misszi6 .zolgAlatá-

bau.
Érdekes iratcsomó jutott kezünkhöz.

Üdvözlő beszédek és versek, amelyeket
rabok írtak és mondtak el abból az al-
kalomból, hogy 1929 őszén volt 10 éve
annak, hogy az ő «jóságos, drága, fe-
hérhajú, aranyszívű pártfogójuk» : Ger-
gely Dezsőné úrnő, a budapesti kir.
büntető törvényszéki fogházban mű-
ködő misszió vezetője, elindult a ho-
mályos folyosókon, sok fájdalom, bűn
és könny honába napfényt hinteni. Saj- ~
náljuk, hogy nem tudj uk helyszük
miatt még szemelvényesen sem közőlni
ezeket a beszédeket és verseket, pedig
világító és fénylő illusztráció lehelne
ez a sok tört szívből felfakadó hála, ez
a sok visszatükröződött szerétet a .hát-
rább ismertetett Szolgálat értelméhez.
Tiz évahomályos folyosókon, szürke
cellákban, reménytelen munkában nem
elvesztett idő, hanem örömvetés, amely-
nek íme szeretet az aratása. Az Or ke-
gyelme segítse Gergely Dezsőné úrnőt
további csöndes szolgálatában!

*Értesit'. !
Kótsch Lajos Róm. levél bevezetés-

fordításának befejező közleményét el-
hagytuk, miután a fordítás kőzérdeklő-
désre számot tartó általános részét
előző számunkban befejeztük. A rész-
letes rész az olvasót véleményünk sze-
rint kevésbbé érdekelné ; ugyanez okból
Luther e rnűvét németül is kiadták már
ennek elhagyásával. .

Szerkesztés ért és kiadásért felelős: vitéz Sréter Ferenc.

Nyomatott Székely és Társa könyvnyomdájában, Sopronban. Várkerület 66.



József, Sárvár, Wolf Lajos, Debrecen, Mes-
terházy Ernő, Nagygeresd, Süle Zoltán, Vése,
Rupprecht Olivér, Sajtoskál, Böhm Walter,
Örkény, Dr. Molnár Gyula, Budapest, Kovács
István, Csönge, Wölffel Lajos, Somogydö-
röcske, VácziJános, Budapest, Györffy Béla,
Felpécz, Sárkány Béla, Kecskemét, Mester-
házy S., Nemespátró, Káldy 1., Iharosberény,
Palkovics Julia, Szarvas, Rapos V. Debrecen,
Thűringer Lajos, Paks, Vietorisz L. Diós-
győr, Kutas K., Szeged, Németh F., Szombat-
hely, Saguly János, Pitvaros, Borcsiczky K .•
Budapest. Abaffy Gy., Monor, K. Gy., Sopron,
4 P-t: Belák 1.. Szombathely, 3-3 P-t:
Molnár Kató, Bonyhád, vitéz Balogh E.,
Nagygeresd. Zongor Endre, 2'50 pot: Dénes
1,. Nagykanizsa, özv. Weisz Kornélné, Sop-
ron, Feyér 1., Kispest, Barcza 1., Kúnszent-
márton, Pulay G., Pápa, Vértesy Z., Magyar-
bóly, Móhr 1., Kőszeg, Budacker O., Sopron,
Nagy B., Beled, Nagy L., Szentantalfa, Petrik
D. Nagykanizsa, Fadgyas A., Kcmárom,
Tavassy Z .. Ujcsanálos, Németh M., Balassa-
gyarmat, Nagy Gyula, Rápcakapi. (Folytat juk.)

Kiadóhivatali közlemények:
Az ,,Emmaus Felé ••• 1' péaztárába

a következő önkéntes adomáDyok
érkeztek: Gáncs Aladár, Klotildliget 10,
Szebik Károly, Princethon 6'40, Dr. Melich
János, Budapest 3, Erdélyi Imre, Monor 1,
Borcsiczky Károly, Budapest 5, Saguly János,
Pitvaros 1 P.

Előfizetési díiat bekiildték: SchölI
Lajos, Hidas 10, Evang. lelkészi hivatal,
Pusztaföldvár 10, Stauffer Ernő, Répcelak
10, Tóth József, Fancsal 10 P, 5-5 pengőt
küldtek: Gáncs Aladár, Klotildliget, Dr.
Melich János, Budapest, Erdélyi Imre, Mo-
nor, Böhm Ignác, Nagykanizsa, Molecz Béla,
Szentes., Szlany Pál, Békéscsaba. Scholtz
Odön, Agfalva, Szabó József, Győr, Mar-
gócsy István, Acsa, Virágh Jenő, Tápió-
szele, Dr. Mázor Elemér, Szarvas, Stauffer
Vilmos, Répcelak, ..Dr. H. Gaudy László,
Budapest, Pohánka Odön, Tés, Csákó Gyula,
Kisvárda, Farkas Elemér, Bűk, Dr. Mikler
Károly, Budapest. Széll Lehel, Szombathely,
Ev. Il}lkészi hivatal, Kissomlyó, Nervetti
Irén, Uipest, Raskó Kálmán, Szarvas, Varga

Hálás köszönettel nyugtázzuk az adományokat és előfizetéseket. Szeretettel kérünk azonban
mindenkit, aki az egész múlt évi előfizetési dijjal hátralékban van, hogy siirg6sen szioes-
kedjék letörieszIeni, mert különben elnézésüket kell kérnünk, ha súlyos anyagi terheink

arra hényszeriienének, hogy postai megbizás útján kérjük be.

Az "Emmaus Felé" II. évfolyama megnagyobbodott alak-
ban jelenik meg, de az ára ugyanaz marad, mint volt.

(Előfizetési díj egy évre 5"- P, fél évre 2"SOPl,
Ez is csak azt bizonyítja, hogy

az "Emmaus Felé" a legolcsóbb folyóirat.
Szerezzünk előfizetőket az "Emmaus Felé"-nek,

a magyar jövendőt építjük vele!
Figyelem! Kérjiik azokat az elöfizetöinket, akik az 1. évfolyam 9-to. (november-
decemberi] számát nem kapták meg, tudassák a kiadó hivatallal, mert a legutóbbi szétküldés

alkalmával a postán több példányról elveszett a ráragasztott címzés. '
Kérjük elöfizetöínket, hogy az előfizetési díj aknák a lapban való havonkénti nyugtázását
szíveskedjenek figyelemmel kisérni és az esetleges reklamációkat azonnal eszközölni. mert

az utólagos reklamációk nagy nehézséget okoznak.
Kérjük úgyszintén azokat is, hogy akik a múlt évfolyam valamelyik számát nem kapták

meg, rövidesen szíveskedjenek tudatni a kiadóhivatallal. még díjtalanul pótolhatjuk.

Szerkeszlö8ég 68 kiadóhivatal:
Sopron, Ev. Theologus Otthon.



Testvéri üdvözlettel:

Az "Emmaus Felév-ben jelenik meg

az első "mauuar" nauu Kálé.
400 év óta érzett szüksége a magyar evangélikusságnak, hogy

nagy Reformátorunknak azok a müveí, amelyek a legéletteljesebb
kifejezői hitünk igazságainak s így hitvallási jelleget nyertek,
magya ••nyelven is megjelenjenek, hogy tartalmuk a nemzet széles
rétegeinek közkincsévé lehessen.

Luther Mártonnak egyik legbecsesebb műve kétségkívül a

••Nagv Káté··
Finn nyelvre már 1546-ban lefordították s azóta számlalan új

kiadást ért meg. Magyarul azonban mind a mai napig nem jelent
meg. Lelkiekben kiszámíthatatlan veszteséget jelentett ez egy-
házunknak.

Ezt a veszteséget érezle át egy mult nyári konferencián lel-
készi gárdánk több tagja, amidőn elhatározták, hogy közös erővel
Ieterdítják a Nagy Kátét és közkin csévé teszik. Hogy amig más
Nagy Káté fordítás, avagy fordítások meg nem jelennek" az (Ir
Szent Lelke addig is felhasználhassa evangélikus Anyaszentegy-
házunknak a bévülről valé mugújulása munkájában.

A fordítás már elkészült. A fordított szöveg revide álásában és
összeegyeztetésében részt vesz több tudós lelkészen kívűl egy
német nyelvszakos egyetemi tanár is.

A fordító lelkészek ezen nagyjelentőségű, áldozatkész munká-
jának a közzétételét februári számában irántuk való nal)' hálával
és köszönettel kezdi el az «EMMAUS FELÉ ... », az evangélikus
theologusok folyóirata. Később a fordításból különlenyomat is
készül.

Azzal a szeretetteljes kéréssel keresi fel tehát az "Emmaus
Felé» szerkesztősége evangélikus egyházunk minden tagját, hogy
egyházi sajtónk ezen örömhirét terjessze el kiki ismerősei köré-
ben, hogy az egymásután következő hónapok alatt minél több
kézbe kerülhessen el az «Emmaus Felév-vel együtt a «magyar
Nagy Káté és végezhesse el minél több lélekben a maga megújító,
öntudatosító, áldott hatását.

Az uEmmaas Felé" szerkeszlösége és kiadóhivalala
Sopron, Evang. Theologas OtthOD.

(Előfizetési díj: Egy évre 5 P; egyes szám ára 60 fülér.)


